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ABSTRACT

This study is about the phonology, morphology, syntax, semantics and some aspects of
sociolinguistics of English-derived loanwords in Bemba. It is a corpus study of 900
items. Because the syllable structure of English differs from that of Bemba, the aim of

this research was to collect and study more data on English — derived loanwords in

Bemba.

This study comprises four chapters. Chapter One is the introduction to the study, Chapter
Two presents the data, while ChapterThree discusses the findings of the research. The

last chapter presents the conclusion.

It was discovered that Bemba has borrowed many words from English into Bemba
language. Most of the borrowed words are nouns and verbs. It was also discovered that
substitution and deletion are the major strategies employed to English borrowed words in

Bemba in order to satisfy constraints on phonotactics and syllable structure in Bemba.

Further, it was established that the stressed syllables in English are realised in Bemba by
high tone. Most of the borrowed words fall in class 1a/2a of Bemba class pair system. A

full list of English-derived loanwords in Bemba is found in Chapter Two.
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ABREVIATIONS, SYMBOLS AND CONVENTIONS

N =mmmmmmmmmeme e noun

2. Ve verb

T | adjective
adv-----mememoeme - adverb

. TB Town Bemba
RB Rural Bemba
0 null

Representation of tones
(a) A high tone will be symbolised by the acute accent,
e.g. a’ = short high toned a
a’a’ = long high toned a
(b) A low tone will be symbolized by the absence of any symbol.

Thus, in ka’a’pu, a’a’ is a long high toned a and u is a short

low toned u.



CHAPTER ONE

INTRODUCTION
1.0 General introduction
Many linguists have noted that languages, like culture, are rarely sufficient in themselves.
To reflect the changes in the habits and life of its speakers and thus keep pace
linguistically with the different developments of modern life, it has become inevitable for
any language to borrow words from other languages. The Bemba language, classified by
Guthrie as M42 is one language that has borrowed words from other languages such as

English, Swahili, Nyanja and Kabanga.

Loanwords are important to phonologists for at least two reasons. First, the manner in
which the loanword is pronounced in the borrowing language is usually quite different
from the pronunciation in the source language. This is usually because the word in the
source language may contain sounds, which do not occur in the borrowing language. The
way the loanword is actually pronounced in the borrowing language may provide insights
into the phonology of that language which would not otherwise be apparent from the
native words. The second reason is that in many languages, loanwords have particular
phonological characteristics, which make them different from the native vocabulary. For
instance, the English vocabulary in Bemba, the Chinese vocabulary in Japanese and many
others, each either undergoes special phonological rules that the native vocabulary does

not participate in.



1.1 Background to the Bemba language

Bemba, called by its native speakers as Icibemba is a Bantu language (Guthrie, M42). It
is the principal language of the Northern and Luapula provinces of Zambia. It is also
spoken in the Eastern Katanga region of the Democratic Republic of Congo. Although it
is used in education in both provinces, there are a number of other languages that are
spoken there. Bemba is also spoken on the Copperbelt and most areas along the line of
rail. It should, however, be noted that the Bemba spoken on the Copperbelt and the line
of rail, usually called Town Bemba (TB) differs in many respects from that spoken in the
Northern and Luapula provinces. The latter is usually called Rural Bemba (RB). It should
be mentioned here that the Bemba referred to in this dissertation is that of the rural towns

of Northern Province (Kasama, Mporokoso, Mungwi, Chinsali, Luwingu and Mpika).

1.2 Statement of the problem

The syllable structures of some sounds in English are different from those found in
Bemba. Because of this, words borrowed from English into Bemba are typically altered
to conform to the phonological canons of the Bemba language. As noted above,
although Richardson (1961,1963) and Kashoki (1977, 1990 and 1999) have written on
loanwords in Bemba, they have not dealt with the phonological rules applicable to the
loanwords. Richardson (1961) talks about some observations of the status of Town
Bemba in Nothern Rhodesia. In his later works, Richardson (1963) documents examples
of deviations and innovations in Bemba. Unlike Richardson (1961), Kashoki (1977)
discusses Town Bemba — a sketch of its main characteristics. Later, Kashoki (1990)

wrote about loanwords in Bemba. In his later works, Kashoki (1999) expanded his



writings on loanwords to include loanwords in Silozi, Chinyanja and Chitonga. The
problem, therefore, is the absence of literature on detailed rules of how English-derived

loanwords are borrowed and modified so as to fit in the Bemba phonological system.

1.3 Objectives
Since there is very little literature on phonological rules of English-derived loanwords in
Bemba, the aim of this study is to collect and study more data on English-derived

loanwords in Bemba.

The specific objectives of the study are as follows:

1. To classify the English — derived loanwords into Bemba parts of speech.

2. To show how English-derived loanwords in rural Bemba differ from those in town
Bemba.

3. To show by using phonological rules how prothesis, anaptyxis, syncope and apocope

are applied to English derived loanwords in Bemba.

1.4 Research questions

This study had the following research questions:

1. Into which Bemba word class are most English words borrowed?

2. How are the English-derived loanwords allocated to the above word class?

3. What happens to the English-derived loanwords when they are borrowed into Bemba?
4. Are there any regularities or irregularities in the patterns of loanwords allocation which

would make it possible to predict future trends within the process of borrowing?



5. Are there any regularities or irregularities in the patterns of loanword insertion and
deletion, which would make it possible to predict future trends within the process of

borrowing?

1.5 Significance of the study

This study is important in several ways. For instance, it has provided reading material in
the form of concrete, verifiable data for researchers who would like to use phonological
rules on the same or similar topics in future. The findings of this can also be useful to

linguists and other scholars interested not only in language use but also language change.

1.6 Review of related literature

Languages grow and change. The Bemba language, like any living language, is growing.
One of the ways in which any change is manifested especially where speakers of a
language have had political, religious, commercial and social intercourse with speakers of
different languages is through borrowing of words. In fact, borrowing is the principal
source of new words. Like any other living language, the Bemba language, has borrowed
words from other languages such as Swahili, Nyanja and English. Owing to the
introduction of Western education and the introduction of English following the
colonisation of Zambia by Britain, more words have been borrowed from English than
from these other languages. These different contacts have affected the social and cultural
habits so much that English has now had a considerable influence on Bemba. The most
important reason for Bembas borrowing words is the need to designate new things, new

places and new concepts.



It should be noted that while there is a lot of literature on the phenomenon of borrowing

in general, there is very little literature on loanword phonology.

Many scholars have written on loanwords in different languages. These include Whiteley
(1963) who did a preliminary survey on loanwords in Kamba, Heine (1968), who
allocated loanwords within the nominal class systems of some Togo remnant languages
and Salami (1972) whose work was in the English —derived loanwords in Yoruba. Other
notable scholars are Sanford (1973 ) who researched on insertion in Hanunnoo and Latin
languages and deletion in French and Hyman (1975) who worked on loanwords in

Japanese.

The most extensive publications on loanwords in Zambian languages are Kashoki (1977,
1990, 1999) and Musonda and Kashoki (1982). Kashoki's works include the loanwords
in Cibemba, Cinyanja Tonga and Silozi. It must be noted that although Kashoki has
written on these languages, he has not discussed phonological rules applied to
loanwords. This study goes a step further by analysing not only the nature and
grammatical structure of loanwords but also the phonological rules that are relevant to
their study such as prothesis and apocope using English-derived loanwords in Bemba as

the corpus.

Languages, like continents have histories. Like human beings, languages can grow. The
English language has a history that goes back hundreds of years. It is constantly
changing. Mc Callum et al (1981) report that like a living thing, a language grows when

new words are formed. Of the four sources of new words (compounding, blending,



clipping and borrowing) in the massive vocabulary of English, borrowing from other
languages is the principal one. When people come into contact, they are likely to borrow

some of the words used by others even if they speak different languages.

In about A.D 600, missionaries started a vigorous conversion of the English to
Christianity. Besides introducing a new religion, the missionaries also introduced a new
language. Educated people began to learn the language of the church-Latin. Many Latin

words were borrowed and made part of English. Such words include school, altar, candle

and paper.

Brown et al (1992) note that our oldest words were taken directly from Old English,
which was the earliest form of English spoken before 1100. Examples are heaven, star,
sun, wind, moon and thunder. In the Middle English period (1100-1500), many words

were borrowed from other languages, mostly through French or Latin.

During the Modern English period, which is the period since 1500, English has borrowed
words from hundreds of languages around the world. This period began to develop when
the great age of European exploration and discovery began. “The English sailed the world
and brought back not only material wealth and new experiences but also new words to
describe them.” James and Stewig (1990:210). The process has continued even today.
Cars, ships, trains and planes make people travel easily from country to country. Radio,
television, computer and records transmit language from place to place. As Sulzby et al

(1990:56) say, “English words enter foreign languages, foreign words enter English.”



It should be mentioned that not many of these loanwords came directly into English. In
the majority of cases, a word passes from one language to another before entering
English. Potts and Nicholas (1958) point out a saying that is often heard that, “Words
have wings.” And the following example by Royster et al (1996:619) supports this view:
...banana began as an African word. The word was picked up in West Africa
by traders from Portugal. Later, it was borrowed from Portuguese into Spanish.
Then after bananas were brought into England, the English started using the
word. It became part of the English language.
The English language is sometimes compared with a healthy oak tree, which expands
with the years. Every new invention and discovery brings into the English language a

whole new vocabulary.

It should also be mentioned that parts of words have also been borrowed. Royster (1996)
reports that the word television, for example, comes from the Greek fele “far off” and the

Latin insio “to see.”

English has many synonyms, partly because words with similar meanings have been
borrowed from more than one language. Gray et al (1990) show that funny is an Old

English word, humorous is from Latin and comical is from Greek.

It should be noted that some of our everyday words give clues to what English life was
like after the Norman Conquest. For instance, hog, calf and sheep came to present day

English from Old English; but bacon, veal and mutton were borrowed from French before



the Fifteenth Century. The social structure of the times is reflected by these word origins.
“The English peasants raised the livestock while the French nobles got to feast (another

French word!) on the meats" Kinneavy and Warriner (1993: 488).

The term “loanword” or “borrowed word” has been defined differently by different
linguists. Yule (1985:52) defines it as; “...the taking over of words from other

languages.” Kashoki (1999:10) defines it as:

By “"loanword,”* “loan,”” “borrowed word™* or “adoptive’" as used

interchangeably in sociolinguistic literature) reference is here made

to that (lexical) item borrowed from one language into another

(whether similar or dissimilar) which has a reasonable degree

of permanence in the recipient language, is familiar to a wide

spectrum of its speakers and is in common or general currency.
Bright (1992: 197) defines borrowing as “...a general and traditional word used to
describe the adoption into a language of a linguistic feature previously used in another.”
Asher (1994:2273) defines loanword as referring “...to a word that enters a language
through borrowing from some other language.” Aitchison (1991) defines the term
differently. She says:

Borrowing is somewhat a misleading word since it implies that the

element in question is taken from the donor language for a limited

amount of time and then returned, which is by no means the case.

The item is actually copied, rather than borrowed in the strict sense

of the term (p.113).
Haugen (1956,1959) distinguishes between two main types of borrowing: the loanword
imported in part or whole from the other language and adapted phonetically into the base

or recipient language (like czar, croissant, pizza and chilli in English) and the loanshift,

in which the meaning of a word or group of words in the base language is extended to



cover a new concept. Thus, the French word "realiser" has not only retained its original
meaning of bringing into concrete existence but it now has taken on the English meaning

of being aware of something.

Loanwords can be further divided into pure loanwords and loanblends. In loanblends, one
part is borrowed and the other belongs to the base language. For example, in Australian
Germany gumbaum (gumtree) is a blend of English “gum” and German “baum” (tree).
Clyne (1967) gives us other examples: sidecafe, petrolpumpe and country platz. Others
found in Pennsylvania German are bockabuck (pocketbook) and julekard (Christmas

card).

A loanshift, which is a second type of borrowing, consists in either taking a word in the
base language and extending its meaning to correspond to that of a word in the receiving
language or rearranging of words in a base language along the pattern provided by the
other language and thus creating a new meaning (Haugen, 1956, 1969). The influence
from the other language in either case is purely semantic and not phonetic as in the case
of loanwords. The reason a bilingual chooses a loanshift in preference to a loanword is a
complex one, but Haugen (1969:380) proposes this one: “If a native word is similar in
sound to a desired foreign word, it is often given the meanings of the foreign word; if not,
it is more common to borrow the word.” A loanshift may also be used instead of a
loanword because the community has a policy of language purity. Outright borrowing a
word from the other language may be frowned upon, even by other bilinguals, and

therefore, the bilingual changes the base language so that it can express the concept.



Loanshifts can be further divided into extensions and creations. Extensions, which have
also been called semantic loans (Pap, 1949), usually consist in extending the meaning of
a word in the base language so that it resembles the meaning of a word in the other
language. In most cases, the words in the two languages resemble one another
phonetically. Thus, in the United States, Portuguese- English bilinguals have taken the
Portuguese word humoroso (meaning capricious) and have extended its meaning to cover
that of English word humorous. Grosseria (meaning a rude mark) has also been taken
and its meaning has been extended to grocery. German- English bilinguals in Australia
have taken the German word magasin (meaning storeroom) and have extended its

meaning to that of the English word magazine (Clyne, 1967).

The second type of loanshift, which is termed “creation”, involves rearranging words or
morphemes in the base language so that they correspond to the pattern of the other
language. Also called calques or loan translations, these creations are found at the level of
compounds and idiomatic expressions. For example, the English word skyscraper has
been borrowed into various languages, not as a loan but as a rearrangement of native
morphemes. This gave the German Wolkenkratzer the Spanish rascacielos theFrench
gratteciel the Russian nebroskrjob, and so on. In an appropriate environment, some
bilinguals go a step further and coin new words. Weinreich (1968) cites the case of
Yiddish mitkind (literally “fellow child”), created to match the English word sibling. In

this case, one step is removed from the calque or loan translation.

10



Creations, like extensions, may slowly replace the original expression and after a while
the bilingual may believe that the loanshift is in fact the norm and not the exception.
Weinreich (1968) cites three reasons why languages borrow from one another. First,
there are internal linguistic factors like homonym and word frequency. A language may
borrow a word to replace one of a pair of homonyms to resolve the clash that results from
words pronounced alike but which have different meanings. Also, words that are used
less frequently are less stable and more subject to replacement. A second reason is that
languages are in constant need of synonyms in domains such as food, communication and

emotions. The old words lose their “power” and borrowings are gladly accepted.

However, these are minor reasons compared to Weinreich’s third reason and Bright’s
(1992) most obvious reason: the need to designate new things, new places and new
concepts. When one culture is influenced economically, technologically, politically and /
or culturally by another, its language will soon reflect that influence. Although words or
expressions can be coined to express new distinctions and new realities, very often words
are borrowed from the language of the influencing group. This has happened with most
languages throughout history. Thus, the spread of Christianity and, alongside it, of Latin
resulted in the borrowing of many Latin words into European languages as did the
influence of the Roman Empire earlier. The Norman invasion of Great Britain and the
spread of Norman French culture resulted in the adoption of numerous French words into
the English language in the domains of politics, literature, art, law and religion. The age
of French chivalry and courtly love at the time of the crusades led to borrowing of French

words into Italian and other European languages. Later, the Italian Renaissance spread

11



Italian throughout Europe and several European languages borrowed from it. In the
Nineteenth Century, French, which was the language of diplomacy, had an impact on
other languages and today the spread of American culture and technology can be seen in

many American words being borrowed into the languages of the world.

Making reference to Africa, and Zambia in particular, Richardson (1968) notes that
sometimes individual prestige demands that the self-respecting town Africans embellish
their style with a super abundance of borrowings from other languages, which have great
status. In most cases, English words are used because they come to the mind more readily
than their Bemba equivalents. Sometimes the foreign word is preferred to the Bemba one

because it has a wider currency in a multilingual society.

The prestige of one language group and / or the positive feelings that people may have
towards it are important factors in language borrowing. For example, much to the
displeasure of the older generations, American music, food, leisure, dress, and so on
influence many young people in Europe. As a result, their speech is replete with
American terms. Prestige, which is a powerful factor underlying the direction and extent
of language borrowing, is not just a recent phenomenon. Concerning the influence of
French on English in the Twelfth Century, Jespersen (1923: 91) writes: “As John of
Salisbury...says expressly...it was the fashion to interland one’s speech with French

words; they were thought modish.”

12



1t should be mentioned that different varieties of language borrow different words. Thus,
Canadian French has borrowed words from English that are not found in Parisian French
and vice versa. According to Mackey (1976), in the former variety but not in the latter,
one finds scarf jello, and truck, in Parisian French but rarely in Canadian French one
finds rugby,pullover, catch and scooter. These words reflect, of course, the different
aspects of Anglo-American culture that have influenced the two groups of French

speakers.

Socio-cultural factors play a large role in the resistance to borrowing. If the recipient
language is prestigious (like Russian, English, French, Spanish) and is the object of much
loyalty, then borrowing will be reduced. For instance, The French are very proud of their
language and feel that it can express certain ideas and concepts that other languages
cannot verbalise as well. Because of such positive feelings, many French people reject

borrowings and use the appropriate French terms.

Puristic attitudes towards language also minimise borrowing. Some French intellectuals
complain of the vassalage of French to English. The French government, according to
them, has resigned itself to the domination of Anglo-American culture in French and to
the “‘elimination of the French language.” A well-known French intellectual, Etiemble

(1964), in a book titled Parlez-vous Franglais? reacts to the mixture of English and

French that he terms “* Atlantic Pidgin.”

13



Some countries do have an official policy of language preservation. This can mean
discouraging or even forbidding the use of loans in official meetings and documents,
establishing an official language policy task force that coins new words and encouraging
the spread of the country’s language outside of the national borders. A country well-
known for its official language policies is France. The Academic Francaise oversees the
evolution of the French language by its work on the dictionary; the government has
committees proposing French words in place of foreign words and laws prohibit the use
of foreign terms in official documents and even in advertising. It should be noted that it is
difficult to assess the impact of socio-cultural and official resistance to borrowing. It is
the majority of the speakers ‘‘who make the law” in the end and despite official pressure
to a native word, speakers may well continue to use the foreign term because they are
accustomed to using it and no longer consider it foreign. Hence, the official French word

bouteur will probably never replace the loan bulldozer nor oleoduc replace pipeline.

Factors such as word length that seem unimportant have been found to play a role in
whether the native word is kept or the foreign word is adopted. When a foreign word and
its newly coined equivalent are introduced into Japanese, the shorter of the two is usually
adopted Higa (1979). For example,when department store was translated into Japanese
as hyakkaten it was preferred to the English term; then when the English was shortened,

to depaato it completely replaced the Japanese term.

Some languages manage to eliminate foreign terms. German is well known for having

kept out many borrowings from Latin and some Native American languages have

14



managed to reduce loanwords to a small number. Haugen (1956) reports that Casagrande
studied Comanche and found that the acculturation vocabulary from contact with Spanish
and then American settlers was made up almost completely of loanshifts and coined
words. The meaning of arrow, for instance, was extended to include bullet, the concept
for pump was expressed by a word that meant *‘raise water forcefully with the hands,”

and the concept for a bicycle became ‘makes one’s self go with the feet”.

The phonology, morphology and grammar of languages reflect the impact of bilinguals.
Sounds can be imported into languages and new patterns of sounds can develop
Weinreich (1968). The English /j / as in rouge comes from French; the final cluster /ng/
in French comes from English; Huave, an American Indian language, acquired a sixth
vowel, /u/ through contact with Spanish, and also a new phoneme, /f/ as in foto Diebold
(1961). Besides, through bilingualism, languages acquire new distinctions and patterns
such as /g/ as distinct from /k/ in Czech; /o/ as distinct from /uo/ in Lettish Weinreich
(1968); and /b/, /d/ and /g/ as word initial consonants in Huave Diebold (1961).
Languages also influence one another at the level of morphology: thus, the Latin-French
suffixes **-ible” and “‘-able”’ have been borrowed into English resulting in forms like
bearable and eatable in which the underlying verb is Anglo-Saxon. Weinreich reports
that in grammar, the influence of Middle Greek caused the disappearance of the infinitive
in Balkan languages and that the influence of German led to the development of a passive
voice in Estonian, Serbian and Slovenian. In American Sign Language, word order has
been influenced by English: the subject-verb-object order is now much more frequent

than it used to be.
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It should be stressed however that it is in the domain of vocabulary that the long-term
effect of bilingualism is felt the most. In the case of Albanian, the repeated domination by
outside groups so swamped the language that it now contains only a few hundreds native
words; all the rest are loans from Turkish, Slavic Greek, Roman and Latin. It is a simple
matter in English to write a text in which every third or fourth word is a borrowing from

another language, in this case French.

The importation of loanword may at first create confusion in usage but the end result is
either the specialisation of the old and new words or the elimination of the old. Thus, in
English, the old English calf refers to the animal and the Norman French loan veal to the
meat: the same is true of swine and pork and ox and beef Besides, many Old English
words have been replaced by French counterparts that originally came from Latin: run
was replaced by secret, snell was replaced by active, lot by glory, gram by cruel and so
on. The same is even more true of immigrant languages like Australian German, Clyne
(1967) and American Norwegian, Haugen (1953), where native words are rapidly

replaced.

It is important to know what happens to the process of borrowing. Aitchison (1991)
discusses four characteristics of borrowing. The first is that elements which are easily
detached .from the donor language and which do not affect the structure of the borrowing
language, for instance, vocabulary, are the most easily and commonly taken over. The

second characteristic is that adopted words tend to be changed to fit in with the structure
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‘of the borrowing language. At the phonological level, Kashoki (1991) calls this process
as panel beating foreign sounds in a manner as to be acceptable to speakers of the
recipient language. The third characteristic is that a language tends to select, for
borrowing , those aspects of the donor language which superficially correspond fairly
closely to aspects already in its own. For example , in Bemba, the voiceless sibilant /s/ 1s
readily borrowed and not the voiced one /z/ because this latter sound is not found in
Bemba. A final characteristic, which is also called ‘‘minimal adjustment’ tendency, is

where the borrowing language only makes very small adjustments to the structure of its
language at any one time. For example , the /d3/ sound was initially introduced in TB

and is slowly moving to RB Bemba. For example, jaamu “jam” and ijjaaketi “jacket.” In

nature, there are no leaps.

Richardson (1963) also gave a small portion on assignment of loanwords to grammatical
classes in Bemba. He dealt more on deviation and innovation in Bemba. From his
research , it can be concluded that, to a certain extent, TB is a political symbol, a
conscious reaction against the old way of life. Traditional modes of speech have been

abandoned and a new inter-tribal language has been adopted.

Richardson (1963) and Heines (1968) have written on the morphology of loanwords.
Richardson notes that the borrowed nouns in Nyangbo language are almost exclusively
allocated to class 1 irrespective of their meaning. Heines” work concerns the allocation of
loanwords within the nominal class systems of some Togo remnant languages. He

systematically used three different criteria in allocating Togo remnant languages:



automatic allocation in which nouns are allocated to a certain class because they share the
characteristics of being loanwords; phonological allocation where a noun is allocated to a
certain class because of the phonological resemblance of one of its segments to the
nominal affix of that class and semantic allocation in which a noun is allocated to a
certain class because its meaning shares some common characteristics with that of the
other nouns of its class. It should be mentioned that this method of allocating loanwords

will be used in this research.

A significant contribution to the understanding of loanword phonology has been made by
Lass (1984) who categorised epenthesis into two types namely prothesis and anaptyxis.
Prothesis is the insertion of an initial segment, normally a vowel-usually with a
phonotactic motivation. For example, ibuuku (Bemba) book. Anaptyxis is the insertion of
a vowel between two consonants, most usually sonnorants, or an obs + son or son +obs
cluster. For example, suupuuni (Bemba) spoon. Anaptyptic vowels are also called
parasite vowels. Since all epenthesis can be interpreted as ‘‘replacement of zero™ by

something, he standardised the formulation as:

Lass categorised deletion in three types: aphaeresis — initial deletion; syncope —
formative-internal deletion and apocope — loss of final element. Like in epenthesis, there

is also a standardised formulation for deletion:

X=0

The above phonological processes will be of great help in this research.
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Another important phonologist’s work is by Sanford (1973). He did his research on
insertion in Hanunnoo and Latin languages. He also looked at consonant deletion in
French. Like Lass, Sanford’s work will also be very helpful when it comes to analysis of

English-derived loanwords in Bemba.

Hyman (1975) also came up with the following rule:

A—v/c c|#

This means that a vowel is inserted in order to break up sequences of cc# and ccc (that is,

sequences of two consonants within the same syllable). For example, English-derived

loanwords in Japanese are usually modified to fit in with the predominantly cv syllable

structure of the language Katamba (1989):

English Japanese
paprica papurika
public paburiki

The vowel [u] is generally inserted in Japanese when English words with unacceptable
consonant sequences are borrowed. This rule also applies when the English word ends in
a consonant since Japanese permits only vowels in final positions. It should be noted that
Bemba also does not permit such combinations. In Bemba, just like in all “native”

Japanese words, all words end with a vowel.
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In Zambia, the earliest factor in the process of borrowing was trade, especially slave trade
involving the Arabs and their agents. Apart from beads and other goods, the Arabs and
their agents also introduced military equipment such as guns and gunpowder. Since these
goods were new to the Bembas, they borrowed their Arabic and Swahili names. Some of
these words are icibiliiti kibiriti (from Arabic through Swahiri) box of matches and
maluti from baruti “‘gun powder>* (originally Turkish but borrowed through Arabic and

Swahili) (Kashoki, 1990).

The other factor was the missionary activities. In the Bemba- speaking areas of Northern
Province, the Roman Catholic White Fathers did a lot of missionary activities. Through
their evangelization, the Bembas borrowed a lot of church vocabulary such as katoolika

“‘catholic’” ameni ‘“amen”” and personal names from the Bible.

The other source of borrowing were the colonial adiministrators. These made English
spread and a good number of words were adopted by the Bembas. The Bembas worked
for the colonial administrators in the police, army, road construction projects and in the

administrative centres.

The two world wars were also important forms of labour migration. A good number of
young men were conscripted or voluntarily enrolled for service in the army as carries or
soldiers during these wars. These were also exposed to different languages and when they
came back, they brought back different words that they had learnt, especially military

terms, and diffused these into their villages.
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Labour migration is probably the factor which has had the most far-reaching influence in
the borrowing process in Bemba especially since the establishment of the copper mines.
At its peak in the 1940s and 1950s, labour migration did not only take Bemba labour
migrants to different distant places in search of paid employment, but it also exposed
them to several different foreign languages. The countries to which many people
migrated were Tanzania, where they used to go for gold fields and sisal plantations,
Zimbabwe and South Africa for farms, coal, gold and diamond mines and Democratic
Republic of Congo for copper industry and related secondary industrial activities. In
these countries, the Bemba-speaking labour migrants came into contact with co-workers
who spoke different foreign languages such as English, Kabanga, Zulu, Afrikaans (in
South Africa) Swahili (in Democratic Republic of Congo and Tanzania) and Shona and
Ndebele (in Zimbabwe). When these Bembas returned in their large numbers, they
brought back new words that they had acquired from their places of work. These

borrowed words were then diffused in the villages where these migrants came from.

It should be noted that some of the loanwords give clues to significant events at a
particular time in the country’s history. For example, during the Second World War,
some Bembas looked up to the Germans so much that they even named their children as
Celemani “‘German.”” When those who went to war came back, their speech was replete
with borrowed military words such as ibomba ‘bomb’’ peleeti ‘‘parade,’’ laifo *‘rifle”

and many other words.
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Prestige is a very powerful factor underlying the direction and extent of language
borrowing. It is a very old phenomenon. When some Bembas started working for

Europeans as houseboys, they borrowed European names and gave them to their children.

It should be metioned that when English words are borrowed into Bemba, they normally
retain their original classes, that is, when an English noun is borrowed, it will remain a
noun in Bemba. It should also be mentioned that generally, nouns are borrowed from
singular to plural but sometimes the opposite happens, thus plurale tantum nouns are

borrowed from plural to singular.

Examples:

English Bemba
a pair of trousers itoloshi
a pair of scissors shisala

To conclude this section, it should be mentioned that as long as languages continue to
come into contact with one another, they will not fail to influence one another. Language

borrowing is the legacy left behind by those who live with two or more languages.

1.7 Theoretical framework

This study identifies two categories of phonological theories: Autosegmental phonology

and CV phonology.
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Autosegmental approach sees phonology as consisting of several tiers. Each tier consists
of a linear arrangement of segements linked to each other by association lines, which
indicate how they are to be articulated. Originally devised to handle tonal phenomena, the
approaqch has now been extended to deal with other features whose scope is more than

one segement, especially vowel and consonant harmony.

CV phonological theory adds a consonant (C) and a vowel tier to the syllabilic and
segmental tiers previously recognised in autosegmental phonology. The addition of this

tier removes the need for a feature [syllabic] at the skeletal tier.

1.8 Methodology
This research employed a qualitative approach to data collection and data analysis.
Qualitative research is a descriptive, non-numerical way of collecting and interpreting

information.

1.8.1 Data collection

1.8.1.1 Sources

The informants were senior secondary school pupils, students from the colleges and
ordinary young and old people from all walks of life. Pupils involved were Grade elevens
and twelves from Kasama Boys High School, Kasama Girls High School Mindolo High
School and Chikola High School. From each school, one class was picked. Grade 11s and
12s were picked as they were thought to be knowlegeable enough to be able to

distinguish between pure Bemba words and English-derived loanwords in Bemba. The
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number of pupils per class varied. They ranged between twenty and thirty. Ten students
from Kasama College of Education and ten from Nkrumah Teachers’ College were
picked as informants. These were students who had been learning Bemba from primary

schools up to the colleges.

1.8.1.2 Methods of data collection

1.8.1.2.1 Primary data

The first method involved pupils and students who were learning Bemba as a subject in
their institutions. These respondents were asked to list down words they suspected to be
loanwords from English. It should be noted that three quarters of the loanwords were

collected using this method.

The second method involved the researcher listening to the spoken discourse and then
jotting down the suspected loanwords. Here data was collected from churches, rallies
(political and religious), workshops/seminars, radio, television and even from different

social contexts as people engaged in informal and formal conversations.

The third method required the researcher soliciting information mainly by means of
asking ordinary Bemba individuals who were thought most likely to be aware of the

differences between borrowed and indigenous words.
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1.8.1.2.2 Secondary data

The last but not the least method involved the examination of different types of written
discourse in Bemba with the aim of writing down the suspected English-derived

loanwords.

1.8.2 Data analysis

Here, the following steps were taken:

1. The English- derived loanwords were listed down together with their English
equivalents which were written in phonetic transcription.

2. All the listed loanwords were marked for tone.

3. The English-derived loanwords were allocated to relevant Bemba word classes.

4. The class to which English-derived loanwords fell was determined.

5. Using phonological rules the way in which insertion and deletion are applied to
English-derived loanwords in Bemba was analysed.

6. The differences between English-derived loanwords in Rural Bemba and those in

Town Bemba were established

1.9 Limitations of the study

I'he major problem encountered in this research was inadequate enough financial
resources. Since my employer (Ministry of Education) did not sponsor me, I found it
lifficult to pay for all my school fees. It was even more difficult to meet the budgeted

money for the research.

25




It should however be mentioned that despite the financial difficulties, I encountered, 1

was able to successfully carry out my research using my own resources.

1.10 Ethical considerations

In this research, only people who had voluntarily consented to participate in the study
were involved. They were provided with enough information about the research in order
for them to make an informed decision as whether to take part or not. People were not
forced or persuaded to participate in this research. Participants chose for themselves to

take part.
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CHAPTER TWO
THE DATA

2.0 Introduction

This study is about the phonological, morphological, semantics and some aspects of
sociolinguists of English-derived loanwords in Bemba. There are nine hundred (900)
items. The type of Bemba referred to here is "Central Bemba" also called standard variety
(Kashoki, 1968). It is spoken in the rural areas of Kasama, Luwingu, Chinsali,

Mporokoso and Mpika.

It is important to mention that all the loanwords in this paper have been written in the
current orthography because (with a few exceptions) there is very little difference
between the current orthography and the International Phonetic Alphabet (IPA) spelling.
Entries for Bemba are written in the singular form first followed by their plural forms in
brackets. The numbers after the brackets show what type of Bemba class pair system the
loanwords belong to. For Engilsh the entries are mostly represented in the singular form
followed by their phonetic forms. Note the following about the IPA and the current
orthography:

a. A long vowel is represented by doubling the vowel e.g. aa = IPA [a:]

b. <b> is pronounced [b] after a nasal and [] elsewhere.

c. <c>= IPA[t]]

d. <j>= IPA [d3]

e. <y>= IPAj]

f, <sh>=IPA[J]
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Note that from ¢ to f we follow the Africa alphabet. The Africa alphabet is one of the
names by which the orthography recommended by the International Institute for African
Languages and Cultures is known. It is an attempt to standardise the orthography of

African languages.

Verbs are written in the infinitive positive with no augment and prefix e.g. washa — to

wash.

Below are the English-derived loanwords in Bemba:
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
1 dabatwa (baaaabatwa) la/2a abattoir abattoir [‘@&batwal
2 akishiileleta (baakishiileleta) | accelerator accelerator [ok'seloreta]
la/2a

3 aakishitenti (baadakishitenti) | accident accident [*&ksidnt]
la/2a

4 | akdaunti (baaakadunti) 1a/2a account account [2'kaunt]

5 akaauntanti (baaakaauntanti) | accountant accountant [ kauntant]
la/2a

6 | aashiti (baadashiti) 1a/2a acid acid ["eesid]

7 | ééka (baaééka) la2a acre acre [eiko]

8 | adkishoni (baaadkiSoni) 1a/2a action action ['&k [ n]

9 | akwiiti (amaakwiiti) 9a/6 acquit acquit [okwit]

10 | Astamu (baaddtamu) la/2a Adam Adam [*&dom]

11 | ataaputa (baaataaputa) 1a/2a Adaptor adaptor [o"daepta]

12 | atééleshi (baaatééleshi) 1a/2a Address address [0 dres]

13 | éélyo (baaéélyo) la/2a Aerial aerial ["eoariol]

14 | Aafilika (Aafilika) 9 Africa Africa [ @friko]

15 | ekeshi (ekeshi) 9 Aids Aids [eidz]

16 | ééyakani (baaééyakani) 1a/2a air gun air gun [eagan]

17 | ééyaloko (baaééyaloko) 1a/2a air lock air lock [‘ealok]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
18 | ééyapoti (baaééyapoti) 1a/2a air port air port ["eapo:t]
19 | aldamu (baaalaamu) la/2a Alarm alarm [o'lam]
20 | ataaki (baaataaki) la/2a Attack attack [o°taek]
21 | Adla(Aala)9 Allah Allah ["zlo]
22 | aalelttya (baadaluuya) la/2a halleluia halleluia [ali*lujs]
23 | olaaiti adv | all right all right [2:1'rait]
24 | aalufa (baadalufa) 1a/2a alpha alpha [ elfs]
25 | 66to (baadoto) la/2a alto alto [ &ltou]
26 | ambaasata (baaambaasata) 1a/2a ambassador Ambassador
[eem baesada]
27 | 4dmbulanshi (baadambulanshi) | ambulance ambulance [ &mbjulons]
la/2a
28 | amééni int | amen amen [er'men]
29 | Améélika (Améélika) 9 America America [o'merika]
30 | Aangilikani (baddangilikani) 1a/2a | Anglican Anglican ["nglikon]
31 | 4ansa (baadansa) la/2a answer answer [*a:nsa]
32 | antinéénto adj antenatal antenatal [entr neitl]
33 | apooshito (baaapooshito) 1a/2a apostle apostle [o°posl]
34 | éépo (baaéépo) la/2a apple apple [*epl]
35 | Eépulelo (baaéépulelo) 1a/2a April April ["erpri]
36 | aposhitodliki adj apostolic Apostolic [zpostolik]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON

37 | aapoloni (baaaapoloni) 1a/2a apron apron ["erpran]

38 | Aalabu (amadélabu) 9a/6 Arab Arab [‘®rob]

39 | akibiishopu (baaakibiishopu) 1a/2a | archbishop archbishop [*at [ *bifop]
40 | 4dme (baadame) la/2a army army [‘a:mi|

41 | aashipilini (baaaashipilini) 1a/2a aspirin aspirin [*&sprin]

42 | asooti (asoodti) 9 assault assault [2'solt]

43 | aséémbuli (baaaséémbuli) 1a/2a assembly assembly [o'sembli]
44 | d4shima (dashima) 9 asthma asthma [*&esmo)]

45 | Okaashiti (baaokaashiti) l1a/2a August August [*ogast]

46 | otomaatiki adj | automatic automatic [ oto maetik]
47 | béébi (baabéebi) la/2a baby baby [*beibi]

48 | baachi (baabaachi) 1a/2a badge badge [bed3]

49 | baaki (baabadki) 1a/2a bag bag [bag]

50 | béékali (baabéékali) 1a/2a bakery bakery [beikori]

51 | bddla (baabddla) 1a/2a ball ball [bol]

52 | éélya (baaéélya) 1a/2a area area ["eor1a]

53 | baluuni (baabalutni) 1a/2a ballon ballon [ba'lun]

54 | boopointi (baaboopointi) 1a/2a ballpoint ballpoint [*bolpont]
55 | banaana (amabanaana) 9a/6 banana banana [ba'na:na]




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
56 | baandi (baabaandi) 1a/2a band band [band]
57 | baandeci (baadandeci) 1a/2a bandage bandage [bandid3)]
58 | baango (baabaango) la/2a bangle bangle [bangl]
59 | baanjo (baabaanjo) 1a/2a banjo banjo [baendzou]
60 | baanki (baabaanki) 1a/2a bank bank [bank]
61 | ulubaatisho (imibaatisho) 3/4 baptism baptism [ baeptizm]
62 | baabutishiti (baabaabutishiti) 1a/2a | Baptist Baptist [*baptist]
63 | batiisha (v) | baptise baptise [bap taiz]
64 | baa (baabaa) 1a/2a bar bar [ba]
65 | babutiwaaya(baababutiwaaya) barbed wire barbed wire [ba:bd waid]

la/2a

66 | baabashopu (baabaabashopu) 1a/2a | barbershop barbershop ['baba [ ]
67 | baamani (baabaamani) 1a/2a barman barman [ baman]
68 | baalakishi (baabaalakishi) 1a/2a barracks barracks [ baraks]
69 | bééshiki (baabééshiki) 1a/2a basic basic ['beisik]
70 | ibééseni (baabééseni) 1a/2a basin basin [ bersn]
71 | baashiketi (baabaashiketi) 1a/2a basket basket [ ba:skit]
72 | baashi (baabaashi) 1a/2a bass bass [beis]
73 | icibaala (ifibaala) 1a/2a barrow barrow [ barau]
74 | baashitati (baabaashitati) 1a/2a bastard bastard [ bastod]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
75 | baafwa (babaafwa) la/2a bath bath [bae]
76 | baafwalumu (baabaafwalumu) | bathroom bathroom [ baeru:m]
1a/2a
77 | baatoni (baabaatoni) 1a/2a baton baton [ baton]
78 | baatili (baabaatili) 1a/2a battery battery [ baetri]
79 | biikoni (baabiikoni) 1a/2a beacon beacon [ bikan]
80 | bééti (baabééti) 1a/2a bed bed [bed]
81 | kafabééti (baakafabééti) 1a/2a bed cover bed cover ['bedkava]
82 | béétilumu (baabéétilumu) 1a/2a bed room bed room [ bedru:m]
83 | biiya (bilya) 9 beer beer [bis]
84 | béélo (baabéélo) 1a/2a bell bell [bel]
85 | béénci (baabéénci) 1a/2a bench bench [bent [ |
86 | bééndi (baabééndi) 1a/2a bend bend [bend]
87 | Baaibele (baabaaibele) 1a/2a Bible Bible [ baibl]
88 | biluaasha (biludasha) 9 bilharzia bilharzia [ bil"hazis]
89 | biishikééti (baabiikééti) 1a/2a biscuit biscuit [ biskit]
90 | biishopu (baabiishopu) 1a/2a bishop bishop [ b1 [ap]
91 | ubttlangeti (amadalangeti) 14/6 blanket blanket [ blenkit]
92 | ibulaushi (amabulaushi) 5/6 blouse blouse [blauz]
93 | ibooti (amabodti) 5/6 boat boat [baut]
94 | bootikati (baabdotikati) 1a/2a bodyguard Bodyguard [ bodigad]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
95 | umubunu (amabunu) 1/6 Boer Boer [bo]
96 | bodila (baabooila) 1a/2a boiler boiler [*boila]
97 | iboémba (amabdéomba) 5/6 bomb bomb [bom]
98 | bodneti (baabddneti) 1a/2a bonnet bonnet ["bonit]
99 | ibutku (amabuuku) 5/6 book book [buk]
100 | butkukeshi (amabtiukukeshi) 91/6 | bookcase bookcase [ bukkeis]
101 | bukina (v) | booking booking [ bukin]
102 | buukushoépu (amabiiikushoopu) | bookshop bookshop ['buk [pp]
9a/6
103 | buimu (baabtiumu) 1a/2a boom boom [bum]
104 | budti (baabuiti) 1a/2a boot boot [but]
105 | bodta (baaboota) 1a/2a border border ['bods]
106 | bodshi (baabooshi) 1a/2a boss boss [bos]
107 | ibotodlo (amabotdolo) 5/6 bottle bottle [*botl]
108 | boo (baabdo) 1a/2a bowl bowl [baul]
109 | botaai (baabotaai) 1a/2a bow tie bow tie [ bau'toi]
110 | imbokoshi (imbokoshi) 9 box box [boks]
111 | bookishini (bookishinr) 9 boxing boxing [ boksin]
112 | booyi (baabodyi) 1a/2a boy boy [bai]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON

113 | bodyifulendi  (baabddyifulendi) | boyfriend boyfriend [ boifrend]
la/2a

114 | bulaa (baabulad) 1a/2a bra bra [bra]

115 | bulééki (amabuléeki) 91/6 brake brake [breik]

116 | buldanci (baabulaanci) 1a/2a branch branch [brant ]

117 | buldandi (buldandi) 9 brand brand [brend]

118 | buleti (baabuleti) 1a/2a bread bread [bred]

119 | bulééki (baabulééki) 1a/2a break break [breik]

120 | buulekitauni (baabutlekitauni) | breakdown breakdown [brerkdoun]
1a/2a

121 | buulekifashiti (buulekifashiti) | breakfast breakfast [ brekfost]
la/2a

122 | baaluwali [babuiluwali) 1a/2a brewery brewery [ bruari]

123 | ibuliiki (amabuliiki) 5/6 brick brick [brik]

124 | buulikilééya (baabuilikilééya) | bricklayer bricklayer [ briklero]
la/2a

125 | bilici (baabilici) 1a/2a Bridge bridge [brid3]

126 | buluimu (baabuliimu) 1a/2a Broom broom [brum]

127 | bulaasa (babulaasa) 1a/2a brother brother [ brads]

128 | Bulauni (bulauni) 9 Brown Brown [braun]

129 | bulaasho (baabulaasho) 1a/2a brush brush [bra[]

130 | baabokamu (baabaabokamu) | Bubble gum bubble gum [ bablgam]
la/2a
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LOANWORD

N FORM GLOSS ETYMON
31 | imbééketi (imbécketi) 9 bucket bucket [ bakit]

32 | baalubu (amabaalubu) 9a/6 bulb bulb [balb]

33 | budleti (amabuuleti) 9a/6 Bullet bullet [bulit]

34 | budlushiti (budlushiti) bull shit bull shit ["bul [it]
35 | ibadmpu (amabdampu) 5/6 Bump bump [bamp]

36 | ibaanshi (amabaanshi) 5/6 bun bun [ban]

137 | baandulo (baabaandulo) 1a/2a bundle bundle [ bandl]
138 | baashi (baabaashi) 1a/2a bus bus [bas]
139 | biishineshi (baabiishineshi) 1a/2a | business business [ biznos]
140 | baashicitesheni

(baabaashicishitesheni) 1a/2a bus station bus station ['bas stei[n]
141 | baashishitopu (baabaashishitopu) | bus stop bus stop [bas stop]
la/2a

142 | biise adj busy busy [ bizi]
143 | batica (amabuuca) 9a/6 butchery butchery [ but [ ori]
144 | baata (baata) 9 butter butter [ bato]
145 | bati conj but but [bat]
146 | ibaatani (amabaatabi) 1a/2a button button [ batn]
147 | baayi bayi (baabadyibayi) 1a/2a bye bye bye bye [ bar bar]
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148 | kaabeci (kaabeci) 9 cabbage cabbage [ kabid3]
149 | kaabini (baakaabini) 1a/2a cabin cabin [ 'kabin]
150 | kéébo (amakéébo) 9a/6 cable cable ['keibl]
151 | katééti (baakatééti) 1a/2a cadet cadet [ko det]
152 | kééke (baakééke) 1a/2a cake cake [keik]
153 | kaalenda (baakaalenda) 1a/2a calendar calendar [ kalinda]
154 | kdamela (baakaamela) 1a/2a camera camera [ kaemrs]
155 | akddmpu (utwaampu) la/2a camp camp [kamp]
156 | kampééni (baakampééni) 1a/2a campaign campaign [kaempem]
157 | bultu (baabulug) 1a/2a bull bull [bul]
158 | kolauti (baakolauti) 1a/2a call out call out [kol put]
159 | kdansula (v) | cancel cancel ['kansl]
160 | kdansa (baakdansa) 1a/2a cancer cancer [ kanss]
161 | kaandulo (baakaandulo) 1a/2a candle candle ['kandl]
162 | kaanifashi (baakéaanifashi) 1a/2a canvas shoes canvas shoes [ k&nvos]
163 | kaapito (kaapito) 9 capital capital (money) [keepitl]
164 | kaapiso (baakaapiso) 1a/2a capsule capsule [ kaepsjul]
165 | kaapiteni (baakaapiteni) 1a/2a captain captain [ kaeptin]
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166 | kaa (baakaa) la/2a car car [ka]
167 kabyulééta‘ (baakabyulééta) 1a/2a | carburettor carburettor [kabju rets]
168 | kaati (baakaati) 1a/2a card card [kad]
169 | akeyala (utweyala) 12/13 care off care off [kea av]
170 | kaapaki (baakaapaki) 1a/2a car park car park [kar pak]
171 | kaapenta (baakaapenta) 1a/2a carpenter carpenter [‘kapinto]
172 | kaapeti (baakaapeti) 1a/2a carpet carpet [ kapit]
173 | kéélyashi (baakéélyashi) 1a/2a carrier carrier [ kaeria]
174 | kaaloti (baakaaloti) 1a/2a carrot carrot [ kaerat]
175 | kaatoni (baakaatoni) 1a/2a carton carton [ katn]
176 | suatikééshi (baastutikééshi) 1a/2a | suit case suit case [sut keis]
177 | kashiiya (baakashiiya) 1a/2a cashier cashier [ka' [19]
178 | kasééti (baakasééti) 1a/2a cassette cassette [ko set]
179 | kaaso (kaakaaso) 1a/2a castle castle ['kasl]
180 | kaatukumene (baakaatukumene) | catechism catechism [ ketikizm]

1a/2a

181 | kaféétulo (baakaféétulo) 1a/2a cathedral cathedral [ko eidrl]
182 | kaatolika (baakaatolika) 1a/2a catholic catholic [ kaelik]
183 | shilini (shilini) 1a/2a ceiling ceiling [ silim]
184 | sééofoni (baasééofoni) 1a/2a cell phone cell phone [ selfoun]
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185 | séélulafdoni (baaséélulafooni) | cellular phone Cellular phone
la/2a ['seljuls foun]

186 | seméénti (seméénti) 1a/2a cement cement [sI'ment]
187 | séénta (baaséénta) 1a/2a centre centre ['sento]
188 | satiifiketi (baasatiifiketi) 1a/2a certificate certificate [so'tifikot]
189 | cééni (baacééni) 1a/2a chain chain [t[eIn]
190 | cééyamani (baacééyamani) 1a/2a | chairman chairman ['t [ eomon]
191 | co6ko (c66ko) 9 chalk chalk [t]ok]
192 | céémbala (baacéémbala) 1a/2a chamber pot chamber pot [t [ ermbe]
193 | caampyoni (baacdampyoni) 1a/2a | champion champion ['tf &empion]
194 | caanshi (baacaanshi) 1a/2a chance chance [t [ ans]
195 | céénji (céénji) 9 change change [t[eimnd3]
196 | céénji (v) change change [t[emnd3]
197 | caapelo (baacaapelo) 1a/2a chapel chapel ['tfapl]
198 | caapuleni (baacadpuleni) 1a/2a chaplain chaplain ['tf@plin]
199 | caapita (baacaapita) 1a/2a chapter chapter [t [ &epto]
200 | caaca (baacaaca) la/2a charger charger ['tfad3a]
201 | Caaliti (baaCaaliti) 1a/2a Charity Charity ['t[erati]
202 | cipa adj cheap cheap [t[1p]
203 | céékina (V) checking checking [t ] ekin]

39




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
204 | céékipointi (baacéékipointi) 1a/2a | checkpoint checkpoint [t [ ekpoint]
205 | céékapu (baacécékapu) 1a/2a check up check up [tfekap]
206 | ciiki adj cheek cheek [t [1Kk]

207 | ciishi (ciishi) 9 cheese cheese [t[iz]

208 | cééki (baacééki) 1a/2a cheque cheque [tfek]

209 | shif6oni (shiféoni) 9 chiffon Chiffon [* [1fon]

210 | climuni (baaciimuni) la/2a chimney chimney [t [1mni]

211 | céésulo (baacéésulo) 1a/2a chisel chisel ['t[1zl]

212 | kodlolini (kéololini) 9 chlorine chlorine [ klorin]

213 | codkoleti (baacodkoleti) 1a/2a chocolate chocolate ['t [ oklat]

214 | coishi (coishi) 1a/2a choice soap choice [t[ai1s]

215 | kwadya (baakwadya) 1a/2a choir choir [‘*kwais]

216 | kwaayamashita choir master choir master
(baakwaayamashita) 1a/2a ['kwaromasta]

217 | koolela (kodlela) 9 cholera cholera [ kolora]

218 | kodlashi (baakodlashi)la/2a chorus chorus [ koros]

219 | kiilishitu (kiilishitu) 9 christ christ [kraist]

220 | kiilishimashi  (baakiilishimashi) | christmas christmas [ krismos]
la/2a

221 | cédlici (amacaalici) 9a/6 church church [t]3t]]
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222 | shiiayitii (baashilyitii) 1a/2a CID CID [ sizor'di:]
223 | shikaa (baashikaa) 1a/2a cigar cigar [si'ga]
224 | shiinema (baashiinema) 1a/2a cinema cinema [ sinama]
225 | kaldampa (baakaléampa) 1a/2a clamp clamp [klamp]
226 | kalaashi (amakalaashi) 9a/6 class class [klas]
227 | kaldashiluimu classroom classroom [ klasrum]
(amakaladshilimu) 9a/6
228 | kiliina (baakiliina) 1a/2a cleaner cleaner ['klina]
229 | kilinaapu (baakilindapu) 1a/2a clean up clean up [klin Ap]
230 | Kéélementi (baakéélementi) 1a/2a | Clement Clement [ klemoant]
Proper Noun
231 | kalaaliki (baakalaaliki) 1a/2a clerk clerk [klak]
232 | kiliiniki (baakiliiniki) 1a/2a clinic clinic [ klmnik]
233 | inkolodko (inkol6oko) 9 clock clock [klok]
234 | kalaci (baakalaci) 1a/2a clutch clutch [kiatf]
235 | kooci (baakooci) 1a/2a coach coach [kout[]
236 | koo (ko) 9 coal coal [koul]
237 | ikooti (amakooti) 9a/6 coat coat [kout]
238 | kéobula (kéobula) 9 cobra (polish) cobra [ koubra]
239 | kokokoola (kokokodla) 9 cocacola cocacola [ kouka'koula]
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240 | kooko (kéoko) 9 cocoa cocoa [ kaukau]
241 | koofi (koofi) 9 coffee coffee [ 'kofi]
242 | koola (baakoola) 1a/2a collar collar ['kolo]
243 | kooleci (baakooleci) 1a/2a college college [ kolid3]
244 | kol6onyo adj colonial colonial [ka'lounisl]
245 | kaala (baakaala) 1a/2a colour colour ['kals]
246 | kaalati (baakaalati) 1a/2a coloured coloured ['kalad]
247 | kééshi (baakééshi) 1a/2a case of box or | case [keis]
bag
248 | kamooni int. come on come on [kamon]
249 | komaanda (baakomaanda) 1a/2a | commander commander [ko'ma:ndo]
250 | komaando (baakomaando) 1a/2a | commando commando [ka'ma:ndau]
251 | komiiti (baakomiiti) 1a/2a committee committee [ko muti]
252 | akaampani (utwaampani) 1a/2a company company [ kamponi]
253 | kdoémposhiti (koomposhiti) 9 compost compost [ kpmpost]
254 | k66mpaundi  (baak6ompaundi) | compound compound [ kompaund]
la/2a
255 | kompuftta (baakompyuuta) la/2a | computer computer [kom’pju:ta]
256 | kodnsati (baakdonsati) 1a/2a concert concert [ konsat]
257 | koonkili (koonkili) 9 concrete concrete [ kopkri:t]
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258 | kééndomu (baakdéondomu) 1a/2a | condom condom [ kondpm]

259 | kondaakita (baakondadkita) 1a/2a | conductor conductor [kon'dakts]

260 | kontééna (baakontééna) la/2a container container [kan'tema]

261 | koontalakiti (baakoontalakiti) | contract contract [ kontrzkt]
1a/2a

262 | kontaalakita (baakontaalakita) | contractor contractor [kon'trakts]
la/2a

263 | kontoolola v) control control [kon'troul]

264 | koonifenti adj convent convent [ konvant]

265 | komféénshoni (baakomféénshoni) | convention convention [kon'ven [n]
la/2a

266 | komfiina (baakomfiina) 1a/2a convener convener [kon'vi:no]

267 | kadki (baakuuki) 1a/2a cook cook [kuk]

268 | kuuka (baakuika) 1a/2a cooker cooker [ kuka]

269 | kuaula (baakuula) 1a/2a cooler cooler [ ku:la]

270 | kédpa (kdopa) 9 copper copper [ kppa]

271 | kopaa (V) copy copy [ kopi]

272 | k6d6na (baakdona) 1a/2a corner corner [ ko:na]

273 | kdoneka (v) making a turn corner ['ka:na]

274 | kdopolo (baakdédpolo) 1a/2a corporal corporal [ ko:paral]
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'5 | koloona (baakoldona) 1a/2a corona corona [ko'rouns]

6 | kdolito (baakodlito) 1a/2a corridor corridor [ korido:]

77 | koladpushoni (koldapushoni) 9 corruption corruption [ka'rap [ n]
78 | kootoni (kodtoni) 9 cotton cotton [ kotn]

79 | kaanso (baakaanso) 1a/2a council council [ kounsl]

30 | kaansela (baakéaansela) 1a/2a councillor councillor [‘kaunsala]
81 | kdansela (baakaansela) 1a/2a counsellor counsellor [kounsala]
82 | bilyaolo (baabiiyaolo) 1a/2a beer hall beer hall [bia hol]

83 | kadunta (baakaaunta) 1a/2a counter counter [ kounts]

84 | kaaponi (baakuuponi) 1a/2a coupon coupon [ ku:pon]

85 | kooshi (baakooshi) 1a/2a course course [ko:s]

86 | kooti (amakooti) 9a/6 court court [ko:t]

87 | kaldanka v) crank crank [ kraepk]

88 | kalaankashafuti (kaldankashafuti) | crank shaft crank shaft ["kraenk [a:ft]

la/2a

89 | kelééyoni (baakelééyoni) 1a/2a crayon crayon [ kreron]
90 | kilitmu (kiliimu) 9 cream cream [kri:m]
91 | kultaku adj crook crook [kruk]
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292 | kapu (baakapu) 1a/2a cup cup [kap]
293 | kaabati (baakaabati) 1a/2a cupboard cupboard [ kapad]
294 | kééfyu (baakééfyu) la/2a curfew curfew [ kz:fju]
295 | kaaléé (kaaléé) 9 curry powder curry [ kari]
296 | ikaatani (amaikaatani) 1a/2a curtain curtain [ 'k=3:tn]
297 | kwiishoni (baakwiishoni) 1a/2a cushion cushion ['ku [n]
298 | kaashitati (kaashitati) 9 custard custard [kastod]
299 | kaashitoti (amakaashitoti) 9a/6 custody custody [ kastadi]
300 | kdashitomu adj custom custom [ kastom]
301 | kaashitoma (baakaashitoma) | customer customer [ kastoma]

la/2a
302 | shiilinda (baashiilinda) 1a/2a cylinder cylinder [ silinds]
" 303 | taati (baataati) 1a/2a daddy daddy [ deedi]
304 | tdamu (baataamu) la/2a dam dam [dem)]
305 | tddmeci (tdameci) 9 damage damage [ deemid3]
306 | tanshi (baatanshi) 1a/2a dance dance [da:ns]
307 | tiikoni (baatiikoni) 1a/2a deacon deacon [ di:kan]
308 | tiishii (baatiishii) 1a/2a District DC [, di:si]
Commissioner
309 | Tiini (baaTiini) 1a/2a Dean Dean [di:n]
Proper Noun

310 | tiya adj dear dear [dio]
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311 | Tiséémba (baatiséémba) 1a/2a December December [d1’ semba]
312 | téépoti (baatéépoti) 1a/2a depot depot [ depau]

313 | itééshiki (amatééshiki) 9a/6 desk desk [desk]

314 | tddimondi (tddimondi) 9 diamond diamond [daramand]
315 | tailiyaa (tailiyda) 9 diarrhoea diarrhoea [daIio r1a]
316 | tiiselo (tiiselo) 9 diesel diesel ['di:zl]

317 | timu (baatimu) 9 dim dim [dim]

318 | tailéékita (baatailéékita) 1a/2a director director [do'rekto]
319 | tiishiko (baatiishiko) 1a/2a disco disco [ diskau]

320 | itiishi (amatiishi) 5/6 dish dish [di]]

321 | nddokotala (baandodkotala) doctor doctor [ dokta]

322 | ttumu (tGumu) 9 doom doom [du:m]

323 | taaseni (baatdaseni) 1a/2a dozen dozen ['dazn]

324 | indeleshi (indeleshi) 9 dress dress [dres]

325 | tiliipu (baatiliipu) 1a/2a drip drip [drip]

326 | talaaifa (baataldaifa) 1a/2a driver driver [ drarva]
327 | talddamu (baatalaamu) 1a/2a drum drum [dram]

328 | thufe (baataufe) 1a/2a duvet duvet ["du:vel]

329 | cuuti (baactuti) 1a/2a duty duty ['dju:ti]
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330 | taainamo (tddinamo) 1a/2a dynamo dynamo [ damomau)
331 | tiisentili (tiisentili) 9 dysentry dysentry [ disantri]
332 | Eéten (Eéten) 9 Eden Eden ['i:dn]

333 | eiti (baaeiti) 1a/2a eight eight [et]

334 | laashitiki (baalaashitiki) 1a/2a elastic elastic [1'lestik]

335 | ééota (baaééota) 1a/2a elder elder ['eldo]

336 | Lisabééti (baalisabééti) 1a/2a Elizabeth Elizabeth [1 liza'bi: o]

337 | éémputi (baaé¢émputi) 9a/6 empties of | empty [‘emptiz]
bottles

338 | iinjini (baaiinjini) 1a/2a engine engine [ end3in]

339 | éénifulupu (baaéénifulupu) 1a/2a | envelope envelope [ envaloup]

340 | eshiiteti (baaeshiiteti) 1a/2a estate estate [1'steit]

341 | yuukalishitiya (yuukalishitiya) 9 eucharist eucharist ['ju:korist]

342 | ekishiipuleshi (ekishiipuleshi) 9 express express [1k'spres]

343 | éékishitila (éékishitila) 9 extra extra [ 'ekstra]

344 | imfééshi (imfééshi) 9 face face [fers]

345 | fadkitole (baafadkitole) 1a/2a factory factory [ faektri]

346 | feluka (v) fail fail [fe1l]

347 | fenta (v) faint faint [feint]

348 | faani (baafdani) la/2a fan fan [faen)
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349 | fwaamu (baafwaamu) la/2a farm farm [fa:m]
350 | faashoni (baafdashoni) 1a/2a fashion fashion [ fae [n]
351 | faasa (baafaasa) la/2a father of father [ fa:09]
Catholic Church
352 | Féébuluwale (baaFéébuluwale) | February February [ februori]
la/2a
353 | féétulo (féétulo) 9 federal federal [fedoral]
354 | féénshi (baaféénshi) l1a/2a fence fence [fens]
355 | faailo (baafaailo) 1a/2a file file [fail]
356 | ifiilimu (amafiilimu) 5/6 film film [film]
357 | fwaifi (baatwaifi) 1a/2a five five [faiv]
358 | fulaaki (baafulaaki) 1a/2a flag flag [fleq]
359 | fulashiki (baafulashiki) 1a/2a flask flask [fla:sk]
360 | fuldawa (fulddawa) 9 flour flour [ flaus]
361 | fooleshiti (baafooleshiti) 1a/2a forest forest [ forist]
362 | fooloko (baafddloko) 1a/2a fork fork [fo:k]
363 | foomu (baafodému) 1a/2a form form [fo:m]
364 | fusééki (v) | forsake forsake [fo'seik]
365 | foote (baafoote) 1a/2a forty forty [ fo:ti]
366 | fwaundééshoni foundation foundation [faun'de1[n]
(baafwaundééshoni) 1a/2a
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367 | fuléému (baafuléému) la/2a frame frame [fremm]

368 | Fulanki (baaFulanki) 1a/2a Frank Frank [frenk]
Proper Noun

369 | fulééshi (fulééshi) 9 fresh fresh [fre [ ]

370 | Fadlaite (baaFudlaite) 1a/2a Friday Friday [ fraidei]

371 | filici (baafilici) 1a/2a fridge fridge [frid3]

372 | fdlu adj | full full [ful]

373 | umufodlo (imifodlo) 3/4 furrow furrow [ farou]

374 | kaaloni (baakaaloni) 1a/2a metal container gallon [ gzlon]

375 | kéému adj game game [geim]
park/reserve

376 | kaalaci (baakaalaci) 1a/2a garage garage [ gera:3)

377 | kaalateni (baakaalateni) 1a/2a garden garden [ ga:dn]

378 | kaaliki (kaaliki) 9 garlic garlic [*ga:lik]

379 | kééti (baakééti) 1a/2a gate gate [gert]

380 | kiiya (baakiiya) 1a/2a gear gear [gIo]

381 | céénelééta (baacéénelééta) 1a/2a | generator generator [ dzenareto]

382 | cééntelemani (baacééntelemani) | gentleman gentleman [ dzentlmon]

1a/2a

383 | Cééleman (Cééleman) 9 Germany Germany ["d3=mon]

384 | Coci (baaCoci) 1a/2a George George [d30d3]

385 | Kiifuti (baaKiifuti) 1a/2a Gift Gift [grift]
Proper Noun

49




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
386 | ikalaashi (amakalaashi) 5/6 glass glass [gla:s]

387 | kulud (kulan) 9 glue glue [glu]

388 | kiilisaliini (kiilisaliini) 9 glycerine glycerine ['glisa’rin]
389 | kolo (baakolo) 1a/2a goal goal [goul]

390 | koti (kot1) 9 gold gold [gould]

391 | kofu (kofu) 9 golf golf [golf]

392 | kdamfulumende government government [ gavmoant]

(baakaamfulumende) 1a/2a
393 | kaafana (baakaafana) 1a/2a governor governor [ gavna]
394 | Kilééshi (baaKilééshi) 1a/2a Grace Grace [greis]
Proper Noun

395 | kelééti (baakelééti) 1a/2a grade grade [greid]

396 | kiléé  (kiléé) 9 gray gray [grei]

397 | Kiliini (baakiliini) 1a/2a Green Green [gri:n]

Proper Noun

398 | kitaa (baakitaa) la/2a guitar guitar [gr'ta]

399 | kwaafa (amakwaafa) 9a/6 guava guava ['gwava]

400 | akalaabu (utulaabu) 12/13 club club [klab]

401 | aloo int. hallo hallo [ha'lau]

402 | andibaéki (baaandibaaki) 1a/2a hand bag hand bag [hend beeg]
403 | aaba (baadaba) 1a/2a harbour harbour [ haba]
404 | Bébele (baakébele) 1a/2a Hebrew Hebrew [ hibru]
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05 | éékita (baaéékita) 1a/2a hectare hectare [ hektes]
06 | éélikopita (baaéélikopita) 1a/2a helicopter helicopter [ helikopto]
07 | tipushita (baaiipushita) 1a/2a hipster hipster [ hipstoz]
08 | Tilali (baalilali) 1a/2a Hilary Hilary [ hilari]

09 | oolite (baadolite) 1a/2a holiday holiday [ holader]
110 | uuta (baauuata) la/2a hooter hooter [huta]

111 | ioshi (amaoshi) 5/6 horse horse [hos]

112 | 66shipito (baadoshipito) 1a/2a hospital hospital [ hospitl]
413 | iotééla (amaotééla) 5/6 hotel hotel [hau'tel]

114 | aawa (baadawa) la/2a hour hour [aud]

415 | aabu (baadabu) 1a/2a hub hub [hab]

416 | dandeleti (baaaandeleti) 1a/2a hundred hundred [“handrad]

417 | imu (baaimu) 1a/2a hymn hymn [him]

418 | Obneshiti (baaOoneshiti) 1a/2a Honest Honest [ Onist]

Proper Noun

419 | aishi (aishi) 9 ice ice |ais]

420 | imfo6ma (baaimfooma) la/2a informer informer [In' fomo]

421 | iinki (iinki) 9 ink ink [Ink]

422 | inshiipekita (baainshiipekita) | inspector inspector [in’spekta]

la/2a
423 | tintafyu (amaiintafyu) 9a/6 interview interview [ mntovju]
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424 | Caki (baaCaki) 1a/2a Jack Jack [d3xk]
Proper Noun
425 | cééke (baacééke) 1a/2a jack jack [dzxk]
426 | icééketi (amaicééketi) 5/6 jacket jacket [ dzakit]
427 | cini (cini) 9 gin gin [d3mn]
428 | kéélufulendi  (baakéélufulendi) | girlfriend girlfriend [*d=:1frend]
la/2a
429 | koolokipa (baakdolokipa) 1a/2a | goal keeper goal keeper [ goulki:pa]
430 | kiliishi (kiliishi) 9 grease grease [gri:s]
431 | ikulitipu (amakuliupu) 5/6 group group [gru:p]
432 | kaati (baakaati) 1a/2a guard guard [ga:d]
433 | 4andibo (baadandibo) 1a/2a hand ball hand ball ["hzend bal]
434 | dandibashi (baaaandibashi) 1a/2a | handle bar handle bar ['hendba]
435 | etimaashita (baaetimaashita) | headmaster headmaster [hed ' ma:sto]
1a/2a
436 | Eéleni (baaFéleni) 1a/2a Hellen Hellen [ heli:n]
437 | éélementi (baaéélementi) 1a/2a helmet helmet [ helmit]
438 | iityoti (baaiityoti) 1a/2a idiot idiot ["1diot]
439 | mikééleshoni (baamikééleshoni) | immigration immigration
la/2a officers [ 1mr gre1 [n]
440 | iinci (baaiinci) 1a/2a inch inch [int[]
441 | indipééndenshi (indipééndenshi) | independence independence

9

[, indr’ pendons]
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442 | tindikééta (baaiindikééta) 1a/2a indicator indicator [ indikerts]

443 | linosenti (baalinosenti) la/2a Innocent Innocent [ mosnt]
Proper Noun

444 | intashiiti (baaintashiiti) 1a/2a intercity intercity [nta"siti]

445 | caakipooti (baacadkipooti) 1a/2a | jackpot jackpot ['dzekpot]

446 | Caakobo (baaCadkobo) l1a/2a Jacob Jacob ['d3za&kob]
Proper Noun

447 | icééle (ifyééle) 7/8 jail jail [dzerl]

448 | caamu (caamu) 9 jam jam [dzem]

449 | caa (baacédd) la/2a jar jar [d3a:]

450 | Caanuwale (baaCaanuwale) 1a/2a | January January [ dz@njuori]

451 | céélashi (céélashi) 9 jealousy jealousy [ dzelosi]

452 | cinishi (cinishi) 9 jean cloth jean [d3i:nz]

453 | Ceoofa (Cedofa) 9 Jehovah Jehovah [d31 hauva]

454 | cekina (v) |jerking jerking [d33:kin)]

455 | icééshi (amacééshi) 5/6 jersey jersey [ d33:zi]

456 | Yéésu (Yéésu) 9 Jesus Jesus ['d3i:zas]

457 | Yuata (baaYuuta) 1a/2a Jew Jew [d3u:]

458 | coini (baacoini) 1a/2a join join [d3om]

459 | coina (v) join join [d3o1n]




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
460 | caaci (baacaaci) 1a/2a judge judge [d3ad3]

461 | cudto (ctuto) 9 judo judo [d3u:dou]
462 | caki (baacaki) 1a/2a jug jug [d3Ag]

463 | Culadyi (baaCulaayi) 1a/2a July July [d3ulai]

464 | ctinya (baacutinya) 1a/2a junior junior [*d3u:nis]
465 | kalééti (kalééti) 9 karate karate [ko'ra:ti]
456 | Kééofini (baaKééofini) 1a/2a Kelvin Kelvin [kelvin]

Proper Noun

457 | akéétulo (utwéétulo) 12/13 kettle kettle [ ketl]

458 | Kéén (baaKéén) 1a/2a Ken Ken [ken]

459 | kii (baakii) 1a/2a key key [ki]

460 | kiiboti (baakiiboti) 1a/2a key board key board [ ki:ba:d]
461 | kaaki (kaaki) 9 khaki khaki [ 'ka:ki]

462 | kiilo (baakiilo) 1a/2a kilo kilo [ki:lou]

463 | kishi (baakishi) 1a/2a kiss kiss [kis]

464 | ciikini (ifiikini) 7/8 kitchen kitchen ['kit [1n]
465 | kaiti (baakaiti) 1a/2a kite kite [kart]

466 | niika (baaniika) 1a/2a knickers knickers [ 'nikaz]
467 | naifi (baanaifi) 1a/2a knife knife [naif]

468 | léébala (baaléébala) 1a/2a labourer labourer ['lerbars]
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9 | ildampi (baaldampi) 1a/2a lamp lamp [lamp]
70 | 166ndili (baaloondili) 1a/2a laundry laundry ['1o:ndri]
71 | 166ni (baaldoni) 1a/2a lawn lawn [lo:n]
72 | 166ya (baalodya) 1a/2a lawyer lawyer ['10:j9]
73 | 1éébayi (baaléébayi) 1a/2a lay-by lay-by [ lerbai]
74 | iléémoni (amailéémoni) 5/6 lemon lemon [leman]
75 | 1éépoloshi (Iéépoloshi) 9 leprosy leprosy [ leprasi]
76 | 1ééfo (baalééfo) 1a/2a instrument used | level ['levl]

to level
77 | Yobo (baaYobo) 1a/2a Job Job [d30b]
78 | 1é¢éfi (baalééfi) 1a/2a levy levy [ levi]
79 | laaibulale (baalaaibulale) 1a/2a library library [ lorbrari]
80 | laaisenshi (baalaaisenshi) 1a/2a licence licence ['lo1sns]
81 | liti (baaliti) la/2a lid lid [Iid]
82 | laaifibo (baalaifibo) 1a/2a lifebuoy lifebuoy [ la1fbor]
83 | ilifiti (amalifiti) 5/6 lift lift [Iift]
84 | ilaiti (amalaiti) 5/6 light light [lart]
85 | laimu (laimu) 9 lime lime [laim]

55




LOANWORD
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486 | umulaini (imilaini) 3/4 line line [lain]

487 | liita (baaliita) 1a/2a litre litre ["lizta]

488 | il6ofwa (amailodfwa) 5/6 loafer loafer ['loufa]

489 | 160ni (baalodni) 1a/2a loan loan [loun]

490 | lo6ko (baalodko) 1a/2a lock lock [Ipk]

491 | lodle (baaldole) 1a/2a lorry lorry ["lori]

492 | lausa v) lose lose [lu:z]

493 | lautishipiika (baalautishipiika) | loud speaker loud speaker [loud spi:ka]
la/2a

494 | 166wa adj lower lower [ lous]

495 | laanci (laanci) 9 lunch lunch [1ant []

496 | mashiini (baamashiini) la/2a machine machine [ma [1:n]

497 | maatamu (baamaatamu) 1a/2a madam madam [ ' madom]

498 | maaciki (maaciki) 9 magic magic [ 'meed3ik]

499 | méécashitiliti (baaméécashitiliti) | magistrate magistrate [ maedzistreit]
la/2a

500 | maakineti (baamadakineti) 1a/2a magnet magnet [ magnot]

501 | maléélya (maléélya) 9 malaria malaria [ma’leario]

502 | maaneca (baamaaneca) la/2a manager manager [ manid3o]

502 | manyudwa (manytuwa) 9 manure manure [ma ' njud]

503 | Maaci (baaMaaci) 1a/2a March March [ma:t[]
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504 | macaliini (macalﬁni) 9 mar garine margarine [m(l;d3g‘ri;n]
505 | maaliketi (baamaaliketi) market market ['ma:kit]
506 | maati (baamaati) 1a/2a mat mat [mzt]
507 | maacisa (baamaacisa) 1a/2a piece of wood | match [mat[]

for lighting
508 | Maako (baaMaako) 1a/2a Mark Mark [ma:k]
509 | Maatini (baaMaatini) Martin Martin [ matin]
510 | maatuloni (baamadtuloni) 1a/2a | matron matron [ meitran]
511 | mateleshi (baamateleshi) 1a/2a mattress mattress [maetras]
512 | Mee (baaMee) 1a/2a May May [mei]
513 | mééya (baamééya) 1a/2a mayor mayor [med]
514 | makaanika (baamakaanika) 1a/2a | mechanic mechanic [ma'kanik]
515 | miitigi (baamiitini) 1a/2a meeting meeting [ 'mi:tin]
516 | mééloni (baamééloni) 1a/2a water melon water melon [ 'melon]
517 | méémba (baaméémba) 1a/2a member member [ 'memba]
518 | menda (v) mend mend [mend]
519 | mesaaya (mesaaya) 9 Messiah Messiah [ma'saio]
520 | miita (baamiita) 1a/2a metre metre [ mi:to]
521 | mailoshi (baamailoshi) 1a/2a mile

mile [mail]
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522 | myuku (myuku) 9 milk milk [milk]

523 | maini (baamaini) 1a/2a mine mine [main]

524 | miini (baamiini) 1a/2a mini skirt mini- [ 'mini]

525 | miinibaashi (baamiinibaashi) | mini bus mini bus [ 'minibas]
la/2a

526 | miinishita (baamiinishita) 1a/2a minister minister [ minista]

527 | miila (baamiila) 1a/2a mirror mirror [ mira]

528 | mishishi (baamishishi) 1a/2a miss miss [mis]

529 | miinshoni (baamiinshoni) 1a/2a missionary missionary ['mi [onri]

530 | miishitileshi (baamiishitileshi) | mistress mistress [ mistros]
la/2a

531 | Méande (baaMaande) 1a/2a Monday Monday [ 'mandet]

532 | méocali (baamoocali) 1a/2a mortuary mortuary [ 'mo:t [ ori]

533 | mdoshilemu (baamddshilemu) | moslem moslem [ 'mpzlom]
la/2a

534 | moshikiito (baamoshikiito) 1a/2a | mosquito mosquito [ma’ski:tou]

535 | modtoka (baamdotoka) 1a/2a motor car motor car [ 'mauts ka:]

536 | maami (baamaami) la/2a mummy mummy [ mAmi]

537 | nééba (baanééba) 1a/2a neighbour neighbour [ nerba]

538 | nyuu adj new new [nju:]

539 | inytunshi (inyaanshi) 9 newspaper newspaper [ nju:zpeips]
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540 nyuyéé ( ?Jaan:\.);L;-yﬂ'éé) la/2a new year new year [njujin]
541 | naeni (baanaeni) 1a/2a nine nine [nam] -
7342 | Noféémba (baaNoféémba) 1a/2a | November November [nou'vembo]
543 | nadmba (haandamba) 1a/2a number number [ 'namba]
344 | naashi (baanaashi) 1a/2a nurse nurse [n=3:s]
545 | naasali (baandasali) la2a nursery nursery ['n=:sori|
546 | kooloko (particle) o’ clock o’ clock [o'kIpk]
547 | Okotodba (baaOkotddba) 1a2a i October October [pk toubal]
548 | of G (adverbial) off off [of] o
!
54‘)ﬂ+ééfeshi (haaoofeshi) 1a/2a office office | pfis]
550 | oilo (oile)9 oil oil forl]
5 " %Sihﬂltggéﬂvt}' E(;l_l_O[;Cl]tl) S oil paint oil paint [’311 pe]nt}
|
| 552 | okéé (adj) / (adv) okay | okay [ou'ke]
S N -
553 | wanu (baawanu) la/2a one one [wan!
554 (’)(")peﬁé (baadopena) la/2a opener opener ["oupna] B
556 npé_lééshoni (baaopalééshoni) | operation operation [opa'rer [ n]
1a2a l
357 | docan (baadocati) 1a/2a orchard orchard 5q1[gdi
r 558 | 66ta o (v) order order {'0:da] -
1 !




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
559 | 6otinali (adj) ordinary train ordinary train [ o:dnri]
560 | uafuni (baatufuni) 1a/2a oven oven [ Avn]

561 | ofolooshi (baaofolooshi) 1a/2a overall overall [ouvar'o:1]
562 | oofataimu (baaddfataimu) la/2a | overtime overtime [ouvotarm]
563 | pakina (v) | packing packing [pakip]
564 | paaketi (baapaaketi) 1a/2a packet packet [ pakit]
565 | peci (baapeci) la/2a page page [pe1d3]
566 | péénti (péénti) 9 paint paint [peint]
567 | péénta (baapéénta) la/2a painter painter [pemnta]
568 | pdani (baapaani) la/2a pan pan [pen]
569 | paantili (baapaantili) 1a/2a pantry pantry [ pantri]
570 | ipéépala (amaipéépala) 5/6 paper paper [ peipa]
571 | papuliika (papuliika) 9 paprika paprika [pa’pri:ka]
572 | pelééti v) parade parade [po'reid]
573 | paalataise (padlataise) 9/19 paradise paradise [ paeradoais]
574 | paalafini (paalafini) 1a/2a paraffin paraffin [ perofin]
575 | palamiilitali (baapalamiilitali) | paramilitary paramilitary

la/2a [paera’miloatri]
576 | paaselo (baapaaselo) la/2a parcel parcel [pa:sl]
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577 | pakina (v) | parking parking [pa:kin]
578 | ipaaso (amapadso) 5/6 pass pass [pa:s]

579 | paasa (v) | pass pass [pa:s]

580 | paashipoti (baapaashipoti) 1a/2a | passport passport [ pa:spo:t]
581 | paashita (baapdashita) 1a/2a pastor pastor [ 'pa:sto]

582 | pashiti (prep) past past [pa:st]

583 | paate (baapaaite) la/2a party party [ pa:ti]

584 | poopo (baapodpo) la/2a pawpaw pawpaw [ po:po:]
585 | péémashita (baapéémashita) 1a/2a | paymaster paymasfer [perma:sto]
586 | ipekishi (amapekishi) 5/6 peg peg [peg]

587 | pééni (baapééni) 1a/2a pen pen [pen]

588 | péénoti (baapéénoti) 1a/2a penalty penalty [ penalti]
589 | péénsulo (baapéénsulo) la/2a pencil pencil ['pensl]

590 | penishiilini (penishiilini) 9 penicillin penicillin [penr silin]
591 | pééni (baapééni) la/2a penny penny [ peni]

592 | péénshoni (baapéénshoni) 1a/2a | pension pension [ pen[n]
593 | péépa (péépa) 9 pepper pepper [ pepa]

594 | pééfyumu (pééfyumu) 9 perfume perfume ['p3:fju:m]
595 | péému (baapéému) la/2a perm perm [p3:m]

596 | péétulo (péétulo) 9 petrol petrol [ petral]
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597 | piitikooti (baapiitikooti) 1a/2a petticoat petticoat [ petikout]
598 | Faalao (Faalao) 9 Pharaoh Pharaoh [ fearau]
599 | umufaalishi (amafaalishi) 3/6 Pharisee Pharisee [ faerisi]

600 | foonikishi (foonikishi) 9 phoenix phoenix [ fi:niks]

601 | féoni (baafodni) 1a/2a phone phone [foun]

602 | piddno (baapiano) la/2a piano piano [pi'&nau]

603 | piki (baapiki) 1a/2a pick pick [pik]

604 | piikapu (baapiikapu) 1a/2a pick up pick up [ pikap]

605 | piikica (baapiikica) 1a/2a picture picture [ 'pikt[a]

606 | pai (baapai) 1a/2a pie pie [pai]

607 | piishiweki (baapiishiweki) 1a/2a | piecework piecework [ 'pi:swz:K]
608 | piu (baapiu) la/2a pill pill [pil]

609 | piila (baapiila) 1a/2a pillar pillar ['pilo]

610 | piilo (baapiilo) 1a/2a pillow pillow [ pilou]

611 | piilokeshi (baapiilokeshi) 1a/2a pillowcase pillowcase [ piloukeis]
612 | ipiimpo (amapiimpo) 5/6 pimple pimple [ pimpl]

613 | naplini (baanapiini) 1a/2a pin pin [pin]

614 | ipainti (amaipainti) 5/6 pint pint [paint]

615 | umupaipi (imipaipi) ¥ pipe pipe [paip]
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616 | piishito (baapiishito) 1a/2a pistol pistol [ pistl]
617 | plishitoni (baapiishitoni) 1a/2a piston piston [ piston]
618 | puldani (baapuldani) 1a/2a plan plan [pleen]

619 | impaipi (impaipi) 9 smoking pipe pipe [paip]

620 | pulena ) plane plane [plein]

621 | ipuldanga (amapuldanga) 5/6 plank plank [plagk]

622 | paulashita (puulashita) 9 plaster plaster [ pla:sts]

623 | paulashitiki (baapudlashitiki) | plastic plastic [ plestik]
la/2a

624 | pudlatifomu (baapudlatifomu) | platform platform [ pleetfo:m]
la/2a

625 | putlayashi (baaputlayashi) 1a/2a | pliers pliers ['plaioz]

626 | puooti (baapudoti) 1a/2a plot plot [plot]

627 | pulddwo (baapulaawo la/2a plough plough [plav]

628 | pulashi (baapulashi) 1a/2a plus plus [plas]

629 | ipooketi (amapdoketi) 5/6 pocket pocket [ pokit]

630 | ipointi (amapointi) 5/6 point point [paint]

631 | poodisoni (poédisoni) 9 poison poison [ poizn]

632 | umupdd (imipdo) 3/4 pole pole [paul]

633 | poliishi (baa poliishi) 1a/2a police officer police [pa'li:s]
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634 | podlyo (pdolyo) 9 polio polio [paulisu]
635 | poolishi (poodlishi) 9 polish polish ['polif]

636 | pontiini (baapontuuni) 1a/2a pontoon pontoon [pon tu:n]

637 | pta (pau) 9 pool pool [pu:l]

638 | po6pokdoni  (podpokoodni) 9 popcorn popcorn [ popka:n]

639 | Paapa (Paapa) 9 Pope Pope [paup]

640 | pooleci (podleci) 9 porridge porridge [ porid3]

641 | ip6dso (ipdoso) 9 portion portion [ po: [n]

642 | poshita (v) post to post [paust]

643 | impdoto (impdoto) 9 pot pot [pot]

644 | paduta (paauta)9 powder powder [ pauds]

645 | puulakatishi (baapuulakatishi) practice practice [ preektis]
la/2a

646 | pauleshitenti (baapuuleshitenti) president president [ prezidont]
la/2a

467 | patlaimale (baapuulaimale) 1a/2a | primary school | primary [ praimori]

pupils

648 | paulinshipo (baapuilinshipo) | principal principal [ prinsapl]
la/2a

649 | pulinta v) print to print [print]

650 | pulinta (baapulinta) 1a/2a printer printer [prints]

651 | paulisoni (baaptulisoni) 1a/2a prison prison [ prizn]
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652 | pudlaifeti adj private school or | private [ prarvat]
clinic
653 | podlobulemu  baapoodlobulemu) | problem problem [ problom]
1a/2a
654 | poolofiti (baapodlofiti) 1a/2a profit profit [ profit]
655 | poolokalamu  (baapddlokalamu) | programme programme [ prougram ]
1a/2a
656 | polomooshoni promotion promotion [pra'mou [n]
(baapolomooshoni) 1a/2a
657 | polomoodta (v) promote promote [pro'maut]
658 | polopééla (baapolopééla) 1a/2a helicopter propeller [pro’pels]
659 | Pitiéé (baaPitiéé¢) la/2a Parent-Teacher | PTA [pi:ti: “ei]
Association
660 | pompi (baapompi) la/2a pump pump [pamp]
661 | pompa (v) | pump pump [pamp]
662 | paanca (v) | puncture puncture [ papkt o]
663 | paanika (v) | punish punish [ pani ]
664 | paanishimenti (baapaanishimenti) punishment punishment
la/2a [ pAni [ mant]
665 | pééshi (baapééshi) 1a/2a purse purse [p3:s]
666 | koota (baakodta) 1a/2a quarter of time | quarter [ kwo:to]
667 | kwiini (baakwiini) 1a/2a queen

queen [kwi:n]
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668 | kwniini (kwniini) 9 quinine quinine [kwr ni:m]
669 | 1éétiyo (baaléétiyo) 1a/2a radio radio [ rerdiou)
670 | laalwe (baalaalwe) 1a/2a rialway line railway [ rerlwei]
671 | léénikoti (baaléénikoti) 1a/2a raincoat raincoat [ remkout]
672 | lé¢ki (baalécki) 1a/2a rake rake [reik]

673 | laale (baalaale) 1a/2a rally rally ['rali]

674 | 1éépu (1éépu) 9 rape rape [reip]

675 | laashont (baaldashoni) 1a/2a ration ration ['r& [n)]
676 | akanéésala (utunéésala) 12/13 razor blade razor blade [‘re1zo bleid]
677 | iléékoti (amaléékoti) 5/6 record record [ reko:d]
678 | likultti (baalikuluuti) 1a/2a recruit recruit [r1' kru:t]
679 | lifalii (baalifalii) 1a/2a referee referee [refo’ri]
680 | limdandi (limaandi) 9 remand prison | remand [r1'ma:nd]
681 | limooti (baalimooti) 1a/2a remote control | remote [r1'mout]
682 | lentina (v) renting renting [rentin]
683 | lenti (baalenti) 1a/2a rent rent [rent]

684 | lipééya (baalipééya) la/2a repair repair [r1'ped]
685 | lipodti (baalipooti) 1a/2a report report [r1 po:t]
686 | lipoota (v) report to report [r1 po:t]
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687 | lisééfu (baalisééfu) 1a/2a police reserve reserve [11'z3:v]
688 | lééshitilanti (baalééshitilanti) | restaurant restaurant [ 'restront]

la/2a
689 | litaaya (v) | retire retire [r1°taro]
690 | litiiliti (baalitiiliti) 1a/2a retreat of player | retreat [r1trizt]
691 | litéélenci (v) | retrench retrench [r1'trent [ ]
692 | lifééshi (adv) | reverse reverse [r1'vz:s]
693 | lifyua (baalifyud) 1a/2a medical review | review [r1'vju:]
694 | liféofa (baalifoofa) 1a/2a revolver revolver [r1'vplva]
695 | laishi (laishi) 9 rice rice [rais]
696 | laaifo (baalaaifo) 1a/2a riffle riffle ["raifl]
697 | liimu (baaliimu) la/2a rim rim [rim]
698 | lipi (baalipi) 1a/2a ring ring [rin]
699 | laayoti (baalaayoti) 1a/2a riot riot [ 'raiat]
700 | lodtibuloko (baalootibuloko) | roadblock roadblock ['roudblok]
la/2a
701 | il6oboti (amalodboti) 5/6 robot robot [ raubnt]
702 | laumu (baalGumu) la/2a room room [ru:m]
703 | laaba (baalaaba) 1a/2a rubber rubber [ rAba]
704 | iladbishi (amalaabishi) 5/6 rubbish rubbish [‘rabi ]
705 | ludla (baaludla) 1a/2a ruler ruler ['ru:lo]
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706 | isaabata (amasaabata) 5/6 sabbath sabbath [*saboe]
707 | isddka (amasaaka) 5/6 sack sack [sak]

708 | icisaatulo (ifisaatulo) 7/8 saddle saddle [ sadl]

709 | sééfu (baasééfu) 1a/2a safe safe [seif]

710 | saalati (saalati) 9 salad  (cooking | salad ['szlod]
oil)

711 | saalale (baasaalale) 1a/2a salary salary ['selori]

712 | selu (selu) 9 sale sale [se1l]

713 | saaluni (baasaaluni) 1a/2a salon salon [ s&lon]

714 | sauti (sauti) 9 salt salt [so:1t]

715 | salyuati (v) | salute salute [so'lu:t]

716 | saanda (baasaanda) l1a/2a sandal sandal [ sendl]

717 | saandipepa (saéndipepa) 9 sandpaper sandpaper [ sa&nd peips]

718 | saatana (saatana) 9 satan satan ['seitn]

719 | soseci (baasoseci) 1a/2a sausage sausage [spsid3]

720 | isukulu (amasukulu) 5/6 school school [sku:l]

721 | shiisala (baashiisala) 1a/2a scissors scissors [ s1zozZ]

722 | ishikéono (amashikoono) 5/6 scone scone [skon]

723 | sutkulutalaifa (baastukulutalaifa) | screw driver Screw driver

la/2a

[*skru:drorva]
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724 | sééca W) search search [s=:t]]
725 | séékondale (baaséékondale) 1a/2a | seconadry secondary ['sekondri]
726 | séékilitale (baaséékilitale) 1a/2a secretary secretary [ sekratri]
727 | séékishoni (baaséékishoni) 1a/2a | section section ["sek [n]
728 | séémina (baaséémina) la/2a seminar seminar [ semina]
729 | sééminali (baasééminali) 1a/2a seminary seminary [ seminari]
730 | séécenti (baaséécenti) la/2a sergant sergant [ sa:dzont]
731 | setii (baasetii) 1a/2a settee settee [se'ti:]
732 | shampod (shampdo) 9 shampoo shampoo [ f&m pu:]
733 | shaanti adj shanty shanty [ fanti]
734 | shifuti amashifuti) 9a/6 shift shift [ [1ft]
735 | shaina (v) | shine shine [[amn]
736 | ishaati (amashaati) 5/6 shirt shirt [ | =:t]
737 | shooko (baashodko) la/2a shock absorber | shock [ [pk]
738 | shoopu (amashoodpu) 9a/6 shop shop [ fop]
739 | shootikani (baashodtikani) 1a/2a | shot gun short gun [ [ptgan]
740 | foosholo (baafoosholo) 1a/2a shovel shovel [ favl]
741 | sh6o (baashod) la/2a show show [ fou]

(agriculture)
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742 | shiki adj diarrhoea sick [sik]

743 | sééfa (v) | sieve sieve [sIv]

744 | saini (v) |sign sign [sain]

745 | shiiufa (shiiufa) 9 silver silver [ silva]

746 | shink (baashinki) l1a/2a sink sink [sink]

747 | saa (baasaa) la/2a sir sir [s3:]

748 | saailini (baaséailini) 1a/2a siren siren ["sarron]

749 | shiishita (baashiishita) 1a/2a sister sister [ s1sto]

750 | shikishi (baashikishi) 1a/2a six six [siks]

751 | saishi (baasaishi) 1a/2a size size [saiz]

752 | shikééti (baashikééti) 1a/2a skirt skirt [sk=:t]

753 | s00 (adv) |so so [sou]

754 | shiliiti (baashiliiti) 1a/2a slit slit [slit]

755 | isopo (amasopo) 5/6 soap soap [saup]

756 | insokoshi (insokoshi) 9 sock sock [sok]

757 | s6ota (sodta) 9 soda soda [ 'saudo]

758 | umusodca (amasdoca) 3/6 soldier soldier [ sauld39]
759 | sapulaano (baasapuldano) 1a/2a | soprano soprano [sa'pra:nou]
760 | shiipana (baashiipana) la/2a spanner spanner [ sp&ns|

70




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
761 | shipééya adj spare spare [spea]
762 | shiipika (baashiippika) la/2a speaker speaker [ spi:ka]
763 | shipiiti (shipiiti) 9 speed speed [spi:d]
764 | shiipiliti (shiipiliti) 9 spirit spirit [ spirit]
765 | ishipooko (amashipddko) 5/6 spoke spoke [spauk]
766 | supuini (baasupuuni) 1a/2a spoon spoon [spu:n]
767 | shipilini (baa shipilin) 1a/2a spring spring [sprip]
768 | shitafu (baashitafu) 1a/2a staff staff [sta:f]
769 | ishiteya (amashiteya) 5/6 stair stair [stea]
770 | shitampa (baashitampa) 1a/2a stamp stamp [steemp]
771 | shitandi (baashitandi) 1a/2a stand stand [steend]
772 | iciitesheni (ifiitesheni) 7/8 station station [ ste1 [ n]
773 | shitééki (shitééki) 9 steak steak [ste1k]
774 | shiteleti adv / | straight straight [streit]

adj

775 | s6ola (baasodla) 1a/2a solar panel solar [ saulo]
776 | soofa (baasoofa) 1a/2a sofa sofa ['soufs]
777 | shitiladka (baashitiladka) 1a/2a strike strike [straik]
778 | shiitutyo (baashiitutyo) 1a/2a studio

studio [ 'stju:diau]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
779 | shiicupiti (baashiicupiti) 1a/2a stupid stupid [ stju:pid]
780 | shitaelo (baashitaelo) 1a/2a style style [stail]

781 | shiuka (shudka)9 sugar sugar [ fugo]
782 | stuti (baasuuti) 1a/2a suit suit [su:t]
783 | suutikeshi (baasuutikeshi) 1a/2a | suitcase suitcase [ su:tkers]
784 | ulusamushi (insamushi) 11/10 sum sum [sam]
785 | saaimoni (baasdaimoni) 1a/2a summons summons [ 'samanz]
786 | Saande (baaSaande) la/2a Sunday Sunday [ sander]
787 | saanifulawa (sdanifulawa) 9 sunflower sunflower [ sanflava]
788 | sapuldaya (baasapulaaya) 1a/2a supplier supplier [so'plaio]
789 | sapodta W) support support [s9'po:t]
790 | sapoota (baasapdota) la/2a supporter supporter [$9'pa:to]
791 | saafu (saatu) 9 surf  (washing | surf [s3:f]

powder)
792 | saléénda (v) | surrender surrender [$a'rendo]
793 | swééta (baaswééta) la/2a sweater sweater [ sweta]
794 | swiiti (baaswiiti) 1a/2a sweet sweet [swi:t]
795 | swiici (baaswiici) 1a/2a switch switch [swit[]
796 | shiinoti (baashiinoti) 1a/2a synod synod [ smad]




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
797 | itéébulo (amatéébulo) 5/6 table table [ teibl]
798 | taabuleti (baatdabuleti) 9a/6 tablet tablet [ tablot]
799 | tééla (baatééla) la/2a tailor tailor [ terlo]
800 | itdanki (amatdanki) 5/6 tank tank [tenk]
801 |taanka (baatdanka) 1a/2a tanker tanker [ tenko]
802 | tadpu (baataapu) la/2a tap tap [teep]
803 | téépu (baatéépu) la/2a tape tape [teip]
804 | taala adj | tarroad tar [ta:]
805 | taafeni (baatdafeni) 1a/2a tarven tarven [ teevan]
806 | taakishi (baataakishi) 1a/2a taxi taxi [ teks]
807 | tibil (tibii)9 TB TB [ti:'bi:]
808 | tiica (baatiica) 1a/2a teacher teacher [ ti:tJo]
809 | itiimu (amatiimu) 5/6 team team [ti:m]
810 | itiipoti (amatiipoti) 5/6 teapot teapot [ ti:pot]
811 | tilyakashi (baa tiiyakashi) 9a/6 teargas teargas [ t1o gees]
812 | tilumu (baatilumu) l1a/2a tearoom tearoom [ti:ru:m]|
813 | téélekalamu (baatéélekalamu) | telegram telegram [ teligreem}
la/2a
814 | téélefoni (baatéélefoni) 1a/2a telephone telephone [ telifoun]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
815 | téélefishoni (baatéélefishoni) | television television [‘telrvizn]
1a/2a

816 | téém (baatéému) la/2a term term [t=:m]

817 | itéénti (amatéénti) 5/6 tent tent [tent]

818 | fyééta (baafyééta) 1a/2a theatre theatre [‘e1ots]
819 | saate (baasaate) la/2a thirty thirty [‘e=:ti]

820 | itiiketi (amatiiketi) 5/6 ticket ticket [ “tikit]

821 | tai (baatai) l1a/2a tie tie [tar]

822 | tilmba (baatiimba) la/2a timber timber | timbs]
823 | icintiini (ifintiini) 7/8 tin tin [tmn]

824 | tooileti (baatooileti) la/2a toilet toilet [ toilot]
825 | tomaato (baatomaato) la/2a tomato tomato [to'ma:tou]
826 | t6oci (baatodci) la/2a torch torch [to:t[]

827 | itaaulo (amatddulo) 5/6 towel towel ['taval]

828 | itauni (amatauni) 5/6 town town [taun]

829 | taalakita (baatdalakita) 1a/2a tractor tractor [ treekts]
830 | taalafiki (baataalafiki) 1a/2a traffic police traffic [ treefik]
831 | téélela (baatéélela) la/2a trailer trailer [ treils]
832 | telééni (baatelééni) 1a/2a train train [trein]

833 | talanshif4a (baatalanshifad) 1a/2a | transfer transfer [treens'fz:]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON

834 | tééleshala (baatééleshala) 1a/2a | treasurer treasurer ['trezoro]

835 | teléé (baateléé) la/2a tray tray [trei]

836 | toololi (baatoodloli) 1a/2a trolley trolley [ troli]

837 | itodloshi (amatddloshi) 5/6 trousers trousers [ travzoz]

838 | taldaki (baatalaaki) 1a/2a truck truck [trak]

839 | ctabu (baacuubu) la/2a tube tube [tju:b]

840 | itaambula (amatdambula) 5/6 tumbler tumbler [tamblo]

841 | couni (baacuuni) la/2a tune tune [tju:n]

842 | tifii (baatifii) la/2a TV TV [ti: "vii]

843 | taipa (v) |type type [taip]

844 | itadyala (amatddyala) 5/6 tyre tyre [‘taro]

845 | ambulééla (baaaambulééla) | umbrella umbrella [Am brelo]
la/2a

846 | aandapanti (baaandapanti) 1a/2a | underpants underpants [ Andopants]

847 | yGanifomu (baaytinifomu) | uniform uniform [ ju:nifa:m]
la/2a

848 | ytunyoni (baayuunyoni) la/2a union union [ ju:nion]

849 | ytuniti (baayuuniti) 1a/2a unit unit [ ju:nit]

850 | yunifééshiti (baayunifééshiti) | university university [ju:nr'vz:sati]
la/2a

851 | aapa (baaaapa) 1a/2a upper school | ypper [*Aps]

pupils
852 | faalufu (baafadlufu) l1a/2a valve valve [valv]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON

852 | faanishi (faanishi) 9 varnish varnish ['va:ni[]

853 | faasalini (faasalini) 9 vaseline vaseline ['vasoli:n]

854 | fééshi (baafééshi) 1a/2a verse verse [v3:s]

855 | feshiti (baafeshiti) la/2a vest vest [vest]

856 | foota (v) |vote vote [vaut]

857 | wéételeshi (baawéételeshi) 1a/2a | waitress waitress [ weitras]

858 | waati (baawaati) 1a/2a ward ward [wo:d]

859 | washa (v) | wash wash [wp[]

860 | woocitawala  (baawodocitawala) | watchtower watchtower [ 'wot]tauo]
1a/2a

861 | witsulo (baawiisulo) 1a/2a whistle whistle ['wisl]

862 | iule (amaule) 5/6 whore whore [ho:]

863 | wiina (v) | win win [win]

864 | wiiki (baawiiki) 1a/2a wig wig [wig]

865 | wiitineshi (baawiitineshi) 1a/2a witness witness [ 'witnas]

866 | wéékishopu (baawéékishopu) | workshop workshop ['wz:k [pp]
la/2a

867 | yaati (baayaati) 1a/2a yard yard [ja:d]

868 | iyoko (amayoko) 5/6 yoke yoke [jouk]

869 | shiilo (baashiilo) la/2a Zero zero [ ziorau]

870 | iwiindo (amawiindo) 5/6 window window [ 'windoau]

76




LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON

871 | waaya (baawaaya) la/2a wire wire ['wals]

872 | shipu (baashipu) 1a/2a zZip zip [z1p]

873 | shitaci (shitaci) 9 starch starch [sta:t[]

874 | shiitata (baashiitata) 1a/2a starter starter [ sta:t3]

875 | shitéétimenti  (baashitéétimenti) | statement statement [ stertmant]
la/2a

876 | wiindo  shikilini  (baawiindo | wind screen wind screen
shikilini) 1a/2a ['windskri:n]

877 | so6ni (baas6oni) la/2a zone zone [zoun]

878 | shiti (baashiti) 1a/2a shit shit [[1t]

879 | kodlokotailo  (baakoolokotailo) | crocodile crocodile [ krokadail]
lal2a

880 | toonki (baatoonki) 1a/2a donkey donkey [ dpnki]

881 | icitakishi (ifitakishi) 7/8 duck duck [dak]

882 | Sepetéémba (baaSepetéémba) | September September [sep temba]
la/2a

883 | baashikopo (baabaashikopo) | bioscope bioscope [ baraskoup]
la/2a

884 | itéémpele (amatéémpele) 5/6 temple temple [ templ]

885 | kaalakaca (baakaalakaca) 1a/2a agriculture agriculture [ &grikalt o]

886 | tifiitifi (baatifiitifi) 1a/2a detective detective [dr tektv]

887 | ifiika (amafiika) 5/6 figure figure [ figar]

888 | litfi (liifi) 9 leave leave [liv]
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LOANWORD

S/N FORM GLOSS ETYMON
889 | lokééshoni (baalokééshoni) 1a/2a | location location [lou'ker [n]
890 | shooti adj short short [ [ot]

891 | Bulaki (bulaki) 9 Black Black [blek]
Proper Noun

892 | shikwééya (baashikwééya) 1a/2a square square [skwear]

893 | shiitandati (baashiitandati) 1a/2a standard (of standard ['stzendad]
education)

894 | shitéépu (baashitéépu) la/2a step step [step]

895 | iselééti (amaselééti) 5/6 slate slate [sleit]

896 | fooka (baafdoka) la/2a fork fork [fo:k]

897 | shilaabu (shilaabu) 9 slab slab [sleb]

808 | aandalaweya  (baaaandalaweya) | underwear underwear [ andoweor]

la/2a
899 | aasha (baaaasha) la/2a usher usher ['A[ar]
900 | faani (baafaani) 1a/2a van van [van]
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CHAPTER THREE
FINDINGS
3.0 Introduction
This chapter deals with phonology, morphology, semantics and syntax of English-derived
loanwords in Bemba. It also discusses the differences between Rural Bemba and Town

Bemba.

3.1 Phonology of Rural Bemba

3.1.1 General

Under this section, what will be discussed are the phonological incorporation processes

evident in loanwords derived from English into Bemba.

3.1.2 English phonemes
3.1.2.1 Consonants

The English consonant sounds ca be summarized in the following chart:

Bilabial | Labial- | Dental Alveolar | Alveolar- | Velar | Glottal
dental palatal
- + | - - + - + - + - -
+ + +
Stops p t d k ?
b g
Fricatives f vi]eg d!s I 7
Affricates tf d3
Nasals m n )
Liquids 1,
r
Glides w y h
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3.1.2.2 Vowels

There are twelve distinctive vowels in English as can be seen from the following:

Front Central Back
High i u
I (]
Mid € 2 0
£ o)
Low ® A a
3.1.3 Bemba phonemes
3.1.3.1 Consonants
Phonetic chart
Bilabial Labial Alveolar | Post Palatal Velar
dental alveolar
- + |- - + |- + |- + | - +
Nasal m n ny
]
p t k
Stop
mp mb nt nd nk  ng
Fricative f S
) ns/nsh
mf
Affricate c ]
nc nj
Lateral
1
Approximants
y w
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Phonemic chart

Bilabial Labial Alveolar | Post Palatal Velar
dental alveolar
- - - + |- + |- - +
Nasal
m n ny y
Stop p t k
mp nt IJk ng
3 f S
Fricative
mf ns
Affricate c
nc nj
Lateral 1
ni
Approximants
y W
3.1.3.2. Vowels
There are five “basic” vowels in Bemba:
Front Central Back
High i u
Mid o
Low a
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3.2 Phonological rules

3.2.1 General

As can be seen above, the type and number of phonemes in a phonetic inventory of
Bemba differ from that of English. Because of this, borrowing requires that Bemba
should use a strategy to deal with foreign (English) phonemes that are not present in its
phonemic inventory. In this case, Bemba replaces the English phonemes with one of its
own that are phonetically similar. It should be noted that the loanword is usually
completely nativised so that the speakers of Bemba may not be aware that the word is
borrowed from English. Furthermeore, it can be said that all these rules apply in almost

all environments.

It should be mentioned that the rules discussed in this chapter represent regularities. The
existence of exceptions has been accounted for. It is noteworthy to state that a number of
borrowings have not been made straight forward from English. However, the
phonological rules are represented as if all the loanwords have been taken straight-

forward from English.

There are three main types of rules in the phonology of English-derived loanwords in
Bemba. These are: feature changing rules, vowel insertion rules, and tone formation

rules.

3.2.2 Feature changing rules
3.2.2.1 Consonants

(i) d — devoicing: This rule states that English /d/ which is not followed by a nasal

is realised as / t / in Bemba:
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d—t

Examples:

English Bemba
Adam Ataamu
damage taameci
dance taansi
deacon titkoni
dear tilya
DC tiishi
desk teshiki

Note that there are a few exceptions where /d/ is preceded by a nasal:
doctor ndokotala

Diana Ndaina

(i) s + i insertion: This rule states that English /s/ followed by /i/ or any other consonant

is realised by /sh/ in Bemba:

s +i/c— sh
Examples:
English Bemba
scone ishikoono
spanner shipaana
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spare shipeeya

basket bashikeeti
steak shiteeki
pastor pashita
sink shiinki

(iii) g — devoicing: This rule states that English /g/ is realised as /k/ in Bemba:

g—k
Examples:
English Bemba
garage kaalaci
garden kaalateni
garlic kaaliki
gate keeti
gear kiiya
gift kiifuti
bag baaki

(iv) v — devoicing: This rule states that English /v/ is realised as /f/ in Bemba:

v—f
Examples:
English Bemba
valve falufu
vest feshiti
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vaseline fashilini

varnish fanishi
vote foota
five faifi

(v) d3 - devoicing: This rule states that English /d3/ is realised as /c/:

dz —c¢
Examples:
English Bemba
charger caaca
judge caaci
judo cuuto
jag caaki
jar caa
July Culai
Junior Cuunya

(vi) r — lateralisation: This rule states that English /t/ is realised as /l/ in Bemba:

r—1
Examples:
English Bemba
radio leetiyo
rape leepu
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rake
veranda
record
report
bra

brake

leeki
felaanda
ileekoti
lipooti
bulaa

buleeki

(vii) /6/ and /®/ - devoicing: This rule states that English /0/ and

realised as either /t/, /f/ or /s/ in Bemba:

0/6 —

Examples:

English

bath
sabbath
thirty
thirteen
thank you
father

brother
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Bemba
baafwa
isabata
saate
saatini
sanco
faasa

bulaasa
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(viii) z — devoicing: This rule states that English /z/ is realiesd as /s/ in Bemba:

Z—S

Examples:

English Bemba
Zero shiilo
Zone sooni
Zip shiipu
size saishi
zoom suumu

(viii) b — fricatisation: This rule states that English plosive /b/ is realised as

fricative

/B/ in Bemba except before a nasal compound.

b—f
Examples:
English Bemba
bag Baaki
ball Boola
band Paandi
bar Baa
club akalaafu
hub aafu
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The above information can be summarised as follows:

English phoneme Realization in Bemba
d t
g k
z s
\% f
r 1
S
h %)
0/0 t,f,s
dz c
b p

One may ask whether there is a predictable way of how Bemba actually selects the type
or quality of vowel to assign to the syllables which replace the English clusters. It should
be mentioned that there are no predictable rules to account for every word. However, it
seems the general rule applied to break up such clusters by inserting vowels depends on
the approximate phonetic quality of the consonants in question as they relate to each
other in the particular cluster. For instance, b in bl in blouse is heard as possessing an [u]
sound and so is realised as bulaushi. In the same way, s in sp in spanner is heard as
possessing an [i] sound and so is realised as shipaana. It should be mentioned here that as

already mentioned above, si is automatically transformed into shi.
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The principle above seems to apply also to most words containing final consonants in
closed syllables. Thus, the final consonants /m/ in drum and /t/ in plot are realised as mu

and ti respectively.

It is worth mentioning that for the few exceptions, one reason could be the possible

intervention of Kabanga before these words were actually borrowed by Bemba.

3.2.2.2. Vowels
(i) The two front high vowels in English i and 1 are both realised by the only front
high

vowel in Bemba as ‘i’.

Examples:
English Bemba
lift [lift] lifuti
minibus [mini bas] mini bashi
pick [p1k] piki
quinine [kwr ni:n] kwinini
referee [refori] liifali
(1) Similarly, the back high vowels in English, v and u are realised as ‘u’ in
Bemba.
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Examples:

English Bemba
pool [pu:l] puu
ruler [ru:ls] luula
sugar [ Juga] shuuka
room [ruim] luumu
full [ful] fuulu
cook [kuk] kuuki

(i)  The two front mid-vowels in English ¢ and 3 are both realized by the only

front mid-vowel in Bemba as ‘e’.

Examples:

English Bemba
mayor [mea] meeya
reverse [rrv3:s] lifeeshi
rent [rent] leenti
search [s3:t]] seeca
tent [tent] iteenti
term [t3:m] teemu

(iii) In the same way, the two back mid-vowels in English o and o are both

realised as ‘0’ in Bemba.
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Examples:

English Bemba
record [‘reko:d] ileekoti
form {form] foomu
order [(o:do] oota
off [of] oofu
office ['ofis] iofeshi
plot [plot] puloti

(iv)  The three English low vowels &, A, a and the central mid-vowel ‘o’ are all

realised by the only low vowel in Bemba ‘a’.

Examples:

English Bemba
alpha [alf9] aaufa
amen [a:'men] aameni
bar  [ba:] baa
bump [bemp] ibaampu
captain [kaptin] kapiteni
bus  [bas] baashi
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It should be pointed out that vowel sequence in Bemba occurs frequently and in many
cases, the English dipthongs are realised by such sequences. It should, however, be

mentioned that in ei, it is only the first element that is realised.

Something should be said about the modifications pertaining to the realizations of
vowels. The way a particular vowel was modified in the process of borrowing to suit the
sound system of the Bemba language perhaps depended mostly on the type of English
dialect from which it was originally copied. As Wendland (1968) puts it, “‘In any
examination of the word changes that take place when a word of one language is
borrowed into another, it is important to take into consideration any dialect peculiarities
with regard to the donor language.”” The other reason could be the influence of Kabanga.
A good number of English-derived loanwords into Bemba were initially adopted into
Kabanga and by the time they were brought into Bemba, some sound changes had
already taken place. It can therefore be said that the sounds at this point were not, strictly
speaking, English sounds but those close to the phonological system of Kabanga. They
were then borrowed into Bemba and among such words are imbokoshi ‘‘box’’ ( Kabanga
““ bokis,”” English “‘box”’) and -ola ‘‘hole” ( Kabanga ‘‘hola’’ English ‘‘hole’”)

Kashoki (1990).

3.3 Insertion

Bemba differs from English in terms of phonotactic patterning. Unlike English, Bemba
has a strict CV syllable structure. Because of this, when Bemba borrows words from

English, the loanwords that contain sequences of sounds that are not otherwise attested in
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Bemba are modified to fit the phonotactic patterning of Bemba. Consonant sequence is

always realised in Bemba with an anaptyctic vowel except in cases of nasal sequences.

All the five vowels can occur as epenthetic vowels. Epenthesis can be categorised into

three types: prothesis, anaptyxis and paragoge.

Prothesis is the insertion of an initial segment, normally a vowel with a phonotactic

motivation. It should be mentioned that many words in Bemba begin with a vowel:

Examples:

English Bemba
company akaampani
cupboard akaabati
jail iceele

slate iseleeti
book ibuuku
talent italaanta
sums insaamushi

Anaptyxis is the insertion of a vowel between two consonants:

Examples:

English Bemba
brake buleki
captain kapiteni
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kettle akeetulo

lift iliifiti

flag fulaaki
chlorine koloolini
saddle icisaandulo

The third type, paragoge, is the insertion of a vowel at the end of a word. All words in

Bemba end with a vowel. Examples:

Examples:

English Bemba
ball boola
cup kaapu
paper ipepala
spoon supuuni
pan paani
bank baanki
farm fwaamu

In a rule for insertion , the null symbol appears to the left of the arrow and the segment to

be inserted appears to the right.

Since all epenthesis can be interpreted as replacement of zero by something, the formula

can be standardised as:

J—->X
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3.3.1. Consonant Cluster in English

(i)

(i)

After the initial labial consonants /b, p /and /{/ the anaptyctic vowel is /u/ except

that in the case of /b/, the resultant sound is the fricative bilabial /B /. Note that

/r/ is realised as /1/ in Bemba:

Examples:
English
blouse
brake
bread

flag
frame
flour

plot

plank

plan

This can be formulated as:

Bemba
ibulaaushi
buleeki
buleeti
fulaaki
fuleemu
fulaawa
pulooti
ipulaanga

pulaani

The clusters /s + ¢/ in English are resolved by the anaptyctic /i/. Note that /h/

is inserted between /s/ and /i/:
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Examples:
English
skipper
skirt

scarf

vest

scone
spanner

basket

This can be formulated as follows:

(iii) Mirror Vowel Epenthesis: This rule states that in Bemba between any consonant

and s, the same vowel which precedes the cluster is inserted between the consonant

and s (except tone and length).

Examples:

English
egges
box

SIX
socks

slit
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Bemba
shikiiper
shikeeti
shikaafu

ifeeshiti
shikoona
shipaana

bashikeeti

Bemba
iekeshi
imbokoshi
shikishi
insokoshi

shiliiti



(iv) Mirror Vowel Epenthesis (gl, gr, kl, and kr): This rule states that in Bemba the

same vowel that follows the reeflex of the English consonant cluster g/, gr, &/, or kr

is also inserted between the consonants of the cluster (except tone and length).

Examples:

English

club [kiab]
glass [gla:s]
crank  [keenk]
clinic  ['klmik]
grade  [greid]

christmas [ krismas]

clock [klok]

Bemba

akalaabu

ikalaashi

kalaanka

kiliniki

keleeti

kilishimashi

inkoloko

v) u-Epenthesis (pl or bl): This rule states that in Bemba between p or b and /

normally u is inserted if the cluster is followed by e or a.

Examples:
English

plastic [plestik]

brake  [breik]
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Bemba

pulaashitiki

buleeki



black  [blek] bulaaki

umbrella [am’breld] ambuleela
plane [plein] pulena
plaster  [pla:sta] pulaashita
brown  [bruan] bulauni

(vi)  Mirrior Vowel Epenthesis (dl, dr, tl and tr): This rule states that in Bemba
normally between d or ¢ and / the same vowel which follows the cluster in

Bemba is also inserted (except tone and length).

Examples:

English Bemba
dress [dres] indeleeshi
bottle [ botl] ibotoolo
truck [trak] talaaki
driver [‘drarva] talaifa
drum [dram] talaamu
train [tremn] teleeni
drip [drip] tiliipu

3.3.2. Final Vowel Epenthesis
When an English word ends in a consonant in Bemba a vowel is always suffixed because

no word ends in a consonant in Bemba.
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(1) i — Epenthesis (after n): This rule states that after » in word final position

normally i is inserted.

Examples:

English Bemba
button ibataani
garden kalateeni
pan paani

pin napiini
paraffin palafiini
action aakishoni
queen kwiini

u — Epenthesis (after m): This rule states that after m in word final position

normally u is inserted.

Examples:

English

room
boom
condom
cream
dam
farm

drum
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Bemba
luumu
buumu
kondoomu
kiliimu
taamu
fwaamu

talaamu



(iii)  u — Epenthesis (after f and v): This rule states that after f or v in word final

position normally u is inserted.

Examples:

English Bemba
off oofu
twelve twelufu
valve faalufu

(iv)  i— Epenthesis (after ¢, d, nd or affricate ): This rule states that after 1, nd, or

d or affricate in word final position normally i is inserted.

Examples:

English Bemba
pound paundi
slate iseleeti
pint ipainti
coat ikooti
church icalici
clutch kalaaci
salad salaati
switch swiici
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This can be put in a formula as follows:

3.3.3. Consonant epenthesis
Consonant epenthesis is not a common feature in English-derived loanwords in Bemba.
There are very few examples and in each case, a nasal is inserted before a consonant,

usually a plosive:

Examples:

English Bemba
antenatal antineento
clock inkolooko
dress indeleeshi
pot impooto

Vowel insertion (V1) rules induce resylladication, i.e. the syllable structure of the source
word is changed. Resyllabification occurs when a vowel is inserted so that the loan words
conforms, at least partially to the structure of the host language.

3.4. Resyllabification

Resyllabification will be dealt with within a framework of CV Phonology in which
syllable structure comprises three ‘tiers’, namely syllable tier, CV tier (C= constant, V=

vowel) and segmental tier, as illustrated below:
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(1) Syllable tier
CV tier C \%

|

a

Segmental tier t

(2) Syllable tier c
7 1\
CV tier C cC Vv
l | |
Segmental tier t T a
(3) Syllable tier c
VAR RN
CV tier C vV C
| | |
Segmental tier t a k

As stated above, resyllabification occurs when a vowel is inserted so that the loanwords
conforms, at least partially, to the syllable structure of the host language. What happens is

as follows:

(a) In most cases V is added to (i) a word-final C and between two consective C’s
where the first C is non-nasal:
(b) When a V is added, according to (a above), resyllabification takes place as

follows:

» The preceding C is delinked from its dominating o; and

» A new o node is created to which the C and the inserted V are linked.
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Example:

\\Y% VY
| /\
c — c —> o —»
/1N 1\ /u«/f
C vV C C vC YV C Vv C A
I I | | |
b 3: 1 b o 1 b o 1 a

PN
/N /N

cC VvV C \Y

| I I |
b o: 1 a

Finally a phonological rule will realize the V by a_(in Bemba):
O—alal—#

3.5 Deletion
Deletion in English-derived loanwords in Bemba is not as common as epenthesis.
Deletion is indicated by the null symbol, @. The segment that undergoes deletion appears

1o the left of the arrow and the @ o the right. The standard format for deletion is:

X=
Like epenthesis, deletion can be categorised into three types: aphaeresis, syncope and

apocope. Aphaeresis is the deletion of an initial segment.
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Syncope is formative-internal deletion. It should be noted that in most cases, even in this

dissertation, the term is used for vowel loss.

Apocope is loss of a final element. Here the most common is the apocope of consonants
since, as already stated above, Bemba has a strict CV syllable structure. It should

however be mentioned that apocope is not as common as paragoge.

3.6 Tonal realisation

Languages make some syllables of words more prominent than others in three ways — a
syllable may be said louder, it may take longer to say or it may be said on a higher note.
English uses stress, that is, it makes one syllable in each word especially prominent by
saying it louder and a little longer and higher. On the other hand, Bemba does not use
stress but uses tone — using length and musical note. It should be mentioned that in tone,
it is not just one syllable in each word that may be made long or high, it may be any

number or none at all.

When English words are borrowed into Bemba, the stressed syllables are realised by
high tone and lengthened vowel. It should be mentioned that a syllable before a nasal
compound is always long; so is a syllable containing semi — vowels y or w ( e.g.
ukupyana) ‘to succeed” except at the end of the word. There is no need to write the vowel
double before a nasal compound or after a y or w because the syllable is long anyway,

Kashoki (1968).
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The majority of English words have only one stress. A few others have two tresses-
secondary and main stress. It should be mentioned that in cases where there are two

stresses, only the main stress is realized in Bemba as high tone.

(1) Stress — high tone: This rule stipulates that a stress syllable in English is

realised as high tone in Bemba.

(i1) Lengthening: This rule stipulates that stress syllables in English are realised as
long in Bemba.
+ Long

+ Stress —
+ Bemba

3.7 Morphology

Like in any language, nouns are by far the commonest word class borrowed into Bemba.
They are then followed by verbs. Of the 900 words collected, 824 are nouns. The most
important point to consider here is the extent at which English-derived loanwords are

allocated to Bemba noun class.

It is important to mention that every noun in Bemba belongs to a class. For example,

2% <6

“‘umuntu’’ “‘person’’ belongs to class 1 whereas the plural ‘‘abantu people’” belongs
to class 2. In Bemba, there are eighteen classes — fifteen noun classes and three locative

classes. The noun classes are arranged in pairs of singular and plural. For instance,

umuntu/abantu 1/2 “person/people.” There should be an agreement between the singular
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and the plural. Some writers call these class pairs as gender. Since most of the laonwords

are nouns, it is important to look at their structure: augument + prefix + stem

eg a+ka +mpani

akampani — company

Below is a class-pair agreement class:

Class- Pair Agreement in Bemba

1 Mu umuntu (u-mu-ntu) person.

la %) kolwe (& - kolwe) monkey

2 A abantu (a-ba-ntu) people

2a baa baa kolwe (baa-kolwe) monkeys
3 Mu umuti (u-mu-ti) tree

4 Mi imiti (i-mi-ti) trees

5 i/l iilinso (i-i-nso) eye

ilini (i-li-ni) egg

S5a lii liiBanda (lii-Banda) the special thing about Banda
6 Ma amafupa (a- ma- fupa) bones

7 Ci icitele(i-ci-tele) chicken house

7a cii citkolwe (cii-kolwe) ugly monkey

8 Fi ifitele(i-fi-tele) chicken houses

8a fii fiikolwe (fii-kolwe) ugly monkeys

9 N inkonko (i-n-koko) chicken
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Oa %, kaapu (in-kaapu) cups

10 N inkombo (i-n-kombo) drinking vessel
11 Lu ulukasa (u-lu-kasa) foot

12 ka akanwa (a-ka-nwa) mouth

12a kaa kaaBanda (kaa-Banda) small Banda
13 Tu tukolwe (tu-kolwe) small monkeys
13a tuu tuukolwe (tuu-kolwe) small monkeys
14 Bu butiica (bu-tiica) being a teacher

14a buu buutiica (buu-tiica) being a teacher
15 Ku ukulya, ukuboko (u-ku-lya, u-ku-boko) to eat ,arm
16 pa/pali pang’anda - at the house

17 ku/kuli kukalale - totown

18 mu/muli mung’anda - in the house

As can be seen above, the prefixes in most nouns distinguish the noun class. The singular
/ plural distinction is marked by a change in affixes within the class. For example,

umuntu/abantu 1/2.

It was discovered that most of the English loans borrowed in Bemba are allocated to a

subsidiary class of 1 and 2 or la/2a class regardless of their meaning. Thus, in the

singular, they have a zero prefix and in the plural they have baa.
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It should however be noted that some loans which begin with sounds which resemble the

prefixes of other classes are allocated to these classes. This is referred to as phonological

allocation:
akaabati utwaabati 12/13 ‘cupboard’
iciikini ifiikini 7/8 ‘kitchen’
ubulangeti amalangeti 14/6 ‘blanket’

3.8. Semantics

This section will deal with extensions and restrictions.

3.8.1. Extensions
Extension in this case refers to the meaning of the English loan compared to the meaning

in Bemba but extending the meaning to other related things. Below are some examples:

saalati ‘salad’ (name of cooking oil) but also used for any type of cooking oil.

ndokotala ‘doctor’ In Rural Bemba, the word is also used to refer to any person

connected with hospitals or clinics, for example, clinical officers, medical

assistants, male nurses, e.t.c.

saafu ‘surf’ ( name of washing powder) but also used for any detergent paste or powder.

mootoka ‘motor car’ but also used to refer to any wheeled vehicle.
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oonda ‘honda’ (name of motor bike) but also used for any motor bike.

tii ‘tea’ ( drink made by boiling wateron dried leaves of evergreen shrub of Eastern Asia

but also used for coffe, cocoa, e.t.c.

saaca ‘thatcher’ (from Thatcher and Hopson Bus Company) name of the first bus

company to run in Northern Rhodesia but also used for any bus.

The other type of extention is where a word is borrowed together with the concept and
then the concept is extended to mean something related to the concept. For instance,
boola ‘ball’ was borrowed into Bemba together with the concept that ‘a ball’ is something
round. This concept was extended to a Sexually Transmited Disease in which round
swellings like a ball develop around the genitals, hence giving it the name “boola boola”,

literally, ball ball.

3.8.2. Restrictions
When homographs (words that have the same spelling but different meanings and

origins) are borrowed into Bemba, usually only one meaning is taken:

Word Meanings
keeshi “‘case” - instance or example of the occurrence of
something.

- box or container
The second meaning was the one taken.

kompaundi ‘‘compound’ - made up of two or more parts.
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- enclosed area with buildings, etc

The second meaning was the one taken.
baanki ‘bank’ - establishment for keeping money and
valuables safely, for lending and
exchanging money.

- land along each side of a river, canal, etc
-sloping land or earth, strip of raised land often a
division between fields.

The meaning taken was the first one.

Perhaps the reason why usually only one meaning is taken is that other meanings of the
objects or concepts they refer to are unfamiliar or do not exist in the environment of the

Bemba or that the Bemba have a term, which they find easy to use.

It should also be mentioned that some kind of metonymy is applied to some English
words when they are borrowed into Bemba. A metonym is a figure of speech and it is the
substitution of the name of one thing for that of another closely associated with it. A very
good example is the word tempulica ‘‘temperature.”” In Bemba temperature is used to

mean thermometer.
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3.9 Syntax
3.9.1 General
Under this section,we will consider parts of speech or word classes for both English and

Bemba. It is important to state here that for English, the traditional definations of word

classes will be used.

3.9.2. English word classes
a. A noun is a part of speech naming a person,a thing or concept (e.g. child, ball,
hunger).
b. An adjective is a part of speech describing or qualifying a noun (e.g. tall,sad).
c. An adverb is a part of speech describing or qualifying a verb, an adjective, or

another adverb (e.g. slowly, very).

d. Averb is a part of speech traditionary defined as a doing word (e.g. come, jump).
e. An article is a word used before a noun to modify it or limit its meaning
(e.g. a, the ).
g. A pronoun is a part o speech which can be used instead of a noun or noun

phrase(e.g. he, it).

h. A preposition is a part of speech used together with a noun or noun phrase to
indicate some relationship that exists betwee the noun or ou phrase with another

word or phrase (e.g. with in Come with me.).

i. A conjunction is apara of speech used to link together words (e.g. if, because ).

j. An interjection is a part of speech used in exclamation (e.g. hey! ).
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3.9.3 Bemba word classes
We assume that the following is a near full list of parts of speech in Bemba:
a. Nouns (e.g. umuntu — person).
b. Personal Pronouns (ine — I).
¢. Adjective (umutali — tall).
d. Demostratives (uyu — this).
e. Possessive (candi — mine).
f. Genitive pronouns (umwana wa ndi — my child).
g. Numerals (umo —one)
h. Question words (kwisa — where)
i. Quantifiers (abantu bonse ~ all the people)
J- Adverbs (panono — slowly)
k. Prepositions (isa naine — come with me)
I. Conjunctions ( na — and)
m. Interjections ( 0o! — oh!)
n. Verbs (enda — walk)
0. Onomatopoiea (mpumpumpu — sound made by motor bikes)
p- Indeophones (fititi — darkness)

r. Particles (nibani? — who are they?)

As can be seen from the data in Chapter Two, most of the words borrowed from English

to Bemba are nouns. As already stated above, out of the 900 loanwords collected, 824 are

nouns. Next to nouns are verbs at 42. It should also be mentioned that in most cases the
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word class does not change when it is borrowed into Bemba, that is when a verb is
borrowed from English into Bemba it will remain a verb in Bemba. There are however
some words that change the word class. For example the adjective secondary is treated

like a noun in Bemba (Ba sekondale baisa — the secondary school pupils have come).

Damage, although a verb in English, is treated like a noun in Bemba (ukulipila tameci —

to pay damage fee).

Although there are many verb forms in English, basically there are only two forms in

English from which verbs are borrowed into Bemba:

= -ing form in which case a is suffixed at the end

» -infinitive form (bare and to infinitive).

3.10 Differences between Rural Bemba and Town Bemba

3.10.1 General

Town Bemba (TB) is an urbanised lingua franca variant of the Rural Bemba (RB) of
Northern Province of Zambia. It is spoken in the townships of all the Copperbelt towns.
This is why it is sometimes called Cikopabeeluti Richardson (1961). It is also spoken in
Kabwe, Kapiri, and even in Lusaka. It should be noted that these days, TB is being

spoken in rural areas as well.
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TB began to develop from Cibemba when large-scale recruiting of the Bemba mine
labour first started close to hundred years ago. Its sphere of influence may have been
limited in the early days by the presence of Cikabanga which, from the beginning, was
the recognized lingua franca between all races on the Copperbelt. However, since World
War Two, TB has rapidly increased in importance so much that Cikabanga is no longer

heard on the Copperbelt or in the country.

Speakers of TB are either those born in Town Bemba speaking areas or those who
migrated to the Town Bemba speaking areas (either native Bemba speakers or non-native

Bemba speakers).

3.10.2 Phonology

RB has fifteen consonants: /p b tf nj k ng fs sh m n ny I/ two semi-vowels / wy / and

five vowels/aeiou/.

TB has the same phonemes but in addition to the above phonemes it has included

phonemes which are foreign to RB: /bdverzhdzjg/ The semi-vowels and the

vowels are the same.

As can be seen above, TB contains sounds, which are considered to be foreign in RB.

Because of these differences, there are different pronunciations of many loanwords from

English:
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TB RB Meaning

daamu taamu dam
dokota ndokotala doctor
Jooni cooni John
zipu shipu zip
igalaasi ikalaashi glass
rimu limu rim
hoosi ooshi horse
veranda felanda veranda

The /d/ sound in RB does not occur on its own. It is a variant of /I/ when it is preceded by
the nasal /n/. The other sounds which do not occur on their own but preceded by a nasal
/n/ are /g/ and /j/. When they are not preceded by a nasal, then it qualifies to be put in
TB. It should be noted that in RB /d/ is assimilated into the language as either t or nd, for

instance, beeti ‘bed’, ndokotaala ‘doctor’ and many other words.

Something should also be mentioned about the combination of sounds. The combination
of s and i is not found in RB. In RB, such combination is always realised as sh + i. This is
why words such as ‘‘mister,” “sick,’f “‘taxi,”” and many others are borrowed as mishita,
shiki and takishi. It should however be noted that some Bemba related languages
especially those from Luapula Province have this combination of s + i (misita, siki and

takisi ).
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Another combination which was not found in RB was that of f +a. In RB, f was
intervened or was followed by a semi-vowel w when words of f + a combination are
borrowed from English. For example,‘loafer’ was borrowed into Rural Bemba as ilofwa,
‘fanta’ as fwanta, ‘farm’ as fwaamu. It should be noted however that f could be followed
by the other four vowels: fe, fi, fo and fu. In TB, this restriction was not found: ‘fanta’
was borrowed as fanta and ‘farm’ as faamu.lt should be emphasised here that TB is
slowly but surely spreading into RB.This can be confirmed by the fact that nowadays, the
restriction of the combination of f + a is only found in very few old people. It is very

common to hear words starting with fa- without an intervening semi vowel.

There was another sound combination that was found in TB but in RB as a word initial
syllable - ki. This sound in RB was only found in medial or final positions of words.
Thus, ‘kitchen’ was borrowed in RB as iciikini. In place of /k/, /c/ was used and vice
vesa. This is called metathesis. Another reason why there is metathesis here could be that

the Bemba prefix for class 7 is not iki but ici.

3.10.2.1. Insertion
Unlike RB, TB allows the CC structure combinations. Because of this, there are very few
cases where insertion is applied. The most common type of insertion is paragoge - word

final insertion of vowel:

B RB Meaning
spaan shipaana ‘spanner’
breedi buleeti ‘bread’
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matroni matuloni ‘matron’
pasta pashita ‘pastor’

fremu fulemu ‘frame’

3.10.2.2. Deletion
Here the most important thing to discuss is aphaeresis. While aphaeresis is common in

RB to some words, this is not so in TB. Examples:

B RB Meaning
& haaba aaba ‘habour’
: hipusita ipushita ‘hip star’
Heleni Eleni ‘Hellen’

hekita ekita ‘hectare’

3.10.3. Morphology

In this section, what will be discussed are nouns and verbs since these are the mostly

borrowed words.

As stated above, every noun in Bemba belongs to a class. Most nouns show what class
they belong to by a prefix, that is, by the way they begin. Nouns that reflect singular and
plural make their plural by changing to another class. This usually means change in their

prefix. For instance, umwaice / abaice 1/2 (youngster/ youngsters).

|

|

|

|

3.10.3.1. Nouns
|

k

|

|
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The class pair 1/2 has a subsidiary category la / 2a (zero/ baa- class). In RB, most

borrowed words are allocated to this category:

Singular Plural

paani baapaani
luula baaluula
boola baaboola
ambulela baaambulela
fooni baafooni

Meaning
“pan’
‘ruler’
‘ball’

‘umbrella’

‘phone (cell phone)’

In TB however, English-derived loanwords are in most cases allocated to class 9/6a

(zero/ama-class):

Singular Plural
paani amapaani
ruula amaruula
boola amaboola
fooni amafooni

Meaning
‘pan9
‘ruler’

‘ball’

‘cell phone’

It should be noted that under normal circumstances the prefix of the noun must agree

with either the adjective, verb or any word in a sentence. This is what RB follows:

baamotoka baisa

baaluula babili

118

‘two rulers’

‘the vehicles have come’



But TB does not follow this pattern of agreement:

amamootoka yaisa ‘the vehicles have come’

amaluula yabili ‘two rulers’

It should be mentioned that a different kind of plural formation which was common to
school going children and the educated class is slowly becoming common to all TB
speakers. This type of plural formation involves the use of a prefix ama- to the borrowed
English noun stem and the adding of English plural suffix - s. In other words, this is

called double plural formation. Examples:

TB RB English
amataizi baatai ‘ties’
amakaatons baakaatoni ‘cartons’
amakaits baakaiti ‘kites’
amaepozi baaepo ‘apples’

3.10.3.2. Verbs
It has already been stated above that the most type of word class borrowed from English
into Bemba are the nouns. The second are the verbs. It should be mentioned that more

verbs have been borrowed in TB than in RB.

One common characteristic of TB is the suffixing of the English participle -ing to English
verbs and then adding the Bemba suffix —a to form verbs in the progressive aspect.

Examples:
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TB Meaning

-kocing’a ‘to coach’
-fooning’a ‘to phone’
-biping’a ‘ to bip’
-cajing’a ‘to charge’
-mising’a ‘to miss’

In Rural Bemba however, the common characteristic is the addition of the suffix —a to the

English verb as shown below:

ukukopa ‘to copy’
ukuwasha ‘to wash’
ukushaina ‘to shine’
ukuseeca ‘to search’
ukupaasa ‘to pass’

It should be mentioned that previously, the increasing use of -ing in TB was done
deliberate to signify a marked difference between RB and TB. This however, is not the
case nowadays. The suffix has just become part of TB language and people using TB just
find themselves using it. It should also be mentioned that this type of suffixing is slowly

going into RB.
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Although both RB and TB have borrowed words from English, it is important to mention
that TB has and is still borrowing more words. As discussed above, for any living

language to keep pace with modernity, it has to borrow words from other languages.

One reason why TB has borrowed English words more than rural Bemba is that TB is in
constant contact with European culture. Borrowings originate from towns and then
slowly spread to rural areas. The other reason is that since colonial rule, the medium of

instruction in schools and the languages in government institutions has been English
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CHAPTER FOUR
CONCLUSION
4.0 Introduction
It should be mentioned that all languages are subject to borrowing from other
languages. When words are borrowed from one language to another, various strategies are
employed to nativise unnatural and non-canonic syllable structures of the donor language

to fit in the reciepient language.

4.1 Conclusion

The study of the phonology of English-derived loanwords in Bemba has shown that
loanwords, with a few exceptions, are fully naturalised into Bemba. As can be seen in the
appendix, Bemba has borrowed many words from English. When these words are
borrowed into Bemba, several methods are used to nativise unnatural and non-canonic

syllable structures.

One of the strategies Bemba employs is substitution, that is, a succesfully transmitted
foreign sound is altered to conform with the resources of Bemba. It has been observed
that phoneme substitution subjects the English-derived loanwords to Bemba’s restrictions
on possible phonemes and their distribution.The choice of a replacement phoneme is

determined by phonetic similarity.

Other strategies that are employed are epenthetic vowel insertion, extrasyllabic consonant
or vowel deletion, addition of a final vowel and in some cases devocalization of

unnatural vowel sequences. It should be mentioned that vowel insertion is a more
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common process than deletion in loanword adaptation to satisfy constraints on

phonotactics and syllable structure in Bemba. All the five vowels are used for insertion.

It has also been observed that usually when an English loan contains the environment for

a phonological rule in Bemba, that phonological rule would apply to the loanword.

Most of the English loanwords in Bemba are nouns. Like the other nouns (non-borrowed
nouns), borrowed nouns are affected by the Bantu class system. Most loanwords (nouns)
have a preffix @ in singular. Another point worth mentioning is that there are no
regularities in the patterns of loanword allocation into Bemba noun classes except that
most loans are allocated to class 1a/2a regardless of their meanings. Some few loans
however, follow phonological allocation, that is, allocation of English loanword to a
Bemba noun class because of the phonological resemblance of one of its segments to the

nominal affix of that class.

The English stress is changed to high tone while unstressed syllables recieve alow tone in
the loanwords. In insertion, the high vowels ( i and u ) play a predominant role. In most
cases were they do not occur, the vowel is the same as that which follows or precedes th

cluster (mirror vowel rules). Most nouns in RB are in 1a/2a. Most nouns in TB are in

9a/6.

Considering the number of English loans that have been borrowed, one might expect that

the grammatical structure of Bemba would have been affected by this process. This
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however, is not the case. It has remained almost unchanged. In TB however this process

has affected its morphology which has in turn affected the syntax.

It should be mentioned that because of constant contact with the European type of life
and the use of English in many spheres of life, more English words have been borrowed
in TB. This could be the reason TB has some sounds which are found in English but not
in Bemba. It is also worth mentioning that English loans are first borrowed in TB and

then eventually into RB.

Finally, it should be mentioned that as long as Zambia continues to use English as the

official language, Bemba will continue borrowing English words.

4.2 Recommendations

It should be recommended that similar studies should be carried out in other Zambian
languages because the way the loanword is actually poronounced in the recipient
language may provide insights into the phonology of that language, which would not

otherwise be apparent from native words.

The study of loanwords can also benefit the teaching of L1 to students whose first
language is L2 as has been shown in this dissertation. There are soem regularities in the
phonological changes of loanwords. Beginners in L1 are likely to apply to items of L1 the
same transformations, which have affected loanwords of the same types. For this reason,
the teacher who is aware of the regularities in the phonological changes in loanwords can

adopt a strategy, which would help them prevent acquiring pronounciation errors.
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